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Kipicne

DNeKTUBTI TIOHJEP KaTajJorbl OKBITYIBIH KPEAUTTIK KyiMeci OoMbIHIIA
KYPacCThIPbLIabl. DJIEKTUBTI MOHACP KaTaJOThl KYHEICHIeH TaHJay OOMBIHINA ITOHACD
Ti31MiH JKOHE OJIapIbIH KbICKA CHIIATTaMAaChlH KapacThIPaIbl.

CTyneHT  MaMaHJIBIKTapJbIH  MIHACTTI  KOMIIOHEHT/>)KOFapbl  OKy  OPHBI
KOMIIOHEHTIHIH TIOHJIEPIH MEHI'C€PYMEH KaTap, YCHIHBUIBIT OThIPFAaH TaHjay OOMBIHIIA
MIOHJIEP/11 TaHJAI aTyhl THIC.

OJNeKTUBTI TOHAEPAl TaHJayra siBaiizep keHec Oepemi. CTyIaeHT 3/Baii3epMeH
OipJyiece OTBIPBIN, MAarUCTPAHTTHIH JKEKE OKY YKOCTApPbIH KYPY YIIIH MOHAEPTe Ka3bLTy
HBICAHBIH TOJITBIPAJIBI.

Kypmerti crynentrep! biniMm  Oepy TpaeKTOPHSCBHIHBIH — OIpTYTacTHIFBIHBIH
oinacteipbutybl  Ci3fiH OoJallakta MaMaH peTIHAE KOCIOM JIallbIHABIFBIHBI3/IBIH
JIeHreliHe BIKIaJ €TETIHIH €CTe CaKTaybIHbI3 KEPEK.

Beenenue

[Ipu KpeauTHOM TEXHOJIOTUU OOY4YEHUsI pa3padaThIBACTCS KATaJOT AJIEKTUBHBIX
JOUCLMIUIMH, KOTOPBIA IMpEACTaBIsieT COO0OW CHCTEMaTHU3MPOBAHHBIN  IEpedyeHb
JUCLMIUIMH KOMIIOHEHTA 10 BIOOPY U COAEPIKUT KPATKOE MX ONHCAHUE.

Hapsiny ¢ u3yueHuem AMCUMILIMH 0053aTEIbHOrO / BY30BCKOIO KOMIIOHEHTA,
CTYJIEHT JOJDKEH BbIOpATh JUIsl U3yYEHHUS TUCUUIIMHBI KOMIIOHEHTA 0 BBIOODY.

KoHncynbranmu no BeIOOPY 3JE€KTUBHBIX JUCHUIUIMH AAaeT 31Baiizep. Bmecrte ¢
HUM CTYJIEHT 3amlojHseT (opMy 3alMCh Ha AMCHUIUIMHBI Js cocTaBieHus MVYII
(MHAUMBUIYATLHOTO YY€OHOTO TIaHA).

VYBaxaembie CTyJIeHThl! BaXkHO MOMHHUTB, YTO OT TOTO, HACKOJIBKO MPOAYMAaHHOU
U 1uenoctHoil Oyner Bama oOpa3zoBarenbHas TpaeKTOpHs, 3aBUCHT YpoBeHb Bamei
podeccuoHanbHOM MOTOTOBKH, KaK OyIyIIero CIeIualnucTa.

Introduction

At the credit technology of education the catalog of elective disciplines which
represents the systematized list of disciplines of a component by choice and contains
their brief description is developed.

Along with the study of the disciplines of the compulsory/university component, a
graduate student must choose to study the disciplines of the elective component.

Advising on the choice of elective disciplines gives the adviser. Together with him
a student fills in an enrollment form for disciplines for making up an IEP (individual
study plan).

Dear students! It is important to remember that the level of your professional
preparation as a future specialist depends on how thought-out and integral your
educational pathway will be.



CemecTp G0oiibIHIIA 3JIEKTHBTI MIHAEP/i 00J1y /

Pacnpenesienue 3J1eKTUBHBIX JUCHMILUIMH IO ceMecTpam /

Distribution of elective courses by semester

Kpenurr Axanemust
[onnin atays! / HaumenoBanue aucuumnasl /The name of the discipline ep caHsl JI BIK
/ Kon-Bo Ke3eH/
KpEANUTO Axan
B/ nepuo/
Number Academi
of cpe riod
credits
Opdorpadus xoHe MyHKTyarusi npakTukymbl/[Ipaktukym o opdorpadun u 5 3
nynkTyanuu/ Practice of Spelling and Punctuation
Kazipri opsic TimiHIH ce3xacaMbl /CJI0BOOOpa3oBaHWE COBPEMEHHOTO
pycckoro si3bika/Word formation of the modern Russian language
Kem6acuisutbik Herizaepi/ OcuoBsl auaepersa/ Basics of Leadership 5 4
FruipiMu 3epTTeynepiiH Heri3aepl KoHe akaJIeMUsIbIK XaT/ OCHOBBI HAYYHBIX
ycclIeoBaHUN U akagemuueckoe mucbMo/ Basics of Research and Academic
Writing
KyKpIK koHE chiOaiiimac >KEMKOPJBIKKA Kapchl MojeHUeT Herizaepi/ OCHOBBI
npaBa U aHTUKOPPYMIIMOHHON KyabTypsl/ Basics of Law and Anti- Corruption
Culture
KapxKbLibIK cayaTThUIbIK Heri3aepi /OcHOBBI ¢buHaHCOBOU
rpamotHocti/Fundamentals of financial literacy
OJKOHOMHUKA JKOHE Kocimkepmik  Herizgepi/ OCHOBBI  SKOHOMUKH U
npeanpuHuMarenberBa/ Basics of economics and business
OKOJIOTHS JKOHE TIpHIUIIK — Kayincizmir/  Okosorust u 0€30mMacHOCTH
skusHenestensaoctu/ Ecology and of Life Safety
bananmap onmebueri jkoHe MoHepyen oKy / Jlerckas nurepatypa U 5 4
BeipasutensHoe yrenne/Children's Literature and Coherence of Speech
Kakpia et engepinin onebueti/ JlutepaTypa cTpaH OJIMKHETO 3apyOexKbsi/
Literature of Countries Near Abroad
Onem onebueriniy Tapuxbl/ Mcropus mupoBoit muteparypsr/History of world 3 4
literature
MoneHueTapanblK KOMMYHHUKAIMSI TEOPHSCHl MEH MpakTukacel/Teopus u
NpakTHKa MEXKKYIbTypHO# komMmyHuKaiuu/ Theory and Practice of
Intercultural Communication
Tin mozmeHueTi ’xoHe TUIAIK KomMMmyHuKauus/KynpTypa peun u s3bIKOBas 3) 4
xommyHnukarms/Culture of Speech and Language Communication
HopwmatuBtik opsic Tini/ HopmaTuBHsIid pycckuit si3b1k/ Regulatory Russian
XX FacelpabIH | skapThICBIHIAFBI OpBIC 9ae0ueTi Tapuxsl / Mcropus pycckoi 5 5
mutepaTypsl | monoBunabl XX Beka / History of Russian literature of the first
half of XX c.
Kywmic racelp onebueri/ Jluteparypa cepedpsinaoro Beka/Silver Age Literature
CanracTeipMalisl TpamMmaTrka /ComocraBurenbHas rpaMmaruka / Comparative 5 5
Grammar
OpbIC TUTIHIH Tapuxu rpammarukacel / VicTopuueckas rpaMMaThKa pyccKOro
si3pika / Historical grammar of the Russian language
Kopnycteik muareuctuka / Kopnycnas muarsuctuka/Corpus linguistics 3 6
Crnmupaiituar Herizaepi/ OcHOBBI cimupaiituara/ Speechwriting Basics
CTunncTHKa XoHe Tim MaaeHueti / CTunucTuka U KyabTypa peun/ Stylistics 5 6

and culture of speech




AynapMaHbIH TEOPHAICHI MEH NpakTUKachl / Teopust M TpakTUKa MepeBoja
Theory and practice of translation

Kypmanac ceiieM CHHTAaKCHCIHIH HpakTukyMbl / IlpakTukym cuHTakcuca
cioxHOTO npeioxenus/Practical sentence syntax

Kasipri opbic TimiHiH KypMmanac ceiieM cuHTakcuci / CHHTAKCHUC CIIOYKHOTO
Npe/IIoKEHUs] COBpeMEHHOro pycckoro sizeika / Complex sentence of modern
Russian language

Ickepiik putopuka/ Jlenopas putopuka/ Business rhetoric

Konupaittunr Herizaepi/ OcHoBbl Konupaiituara / Copywriting Basics

AynapMaribl )XYMBICBIHIAFbl IHTEepHET-TeXHONMOoTUs / IHTEpHET - TeXHOJIOTHH
B pabote nmepeBoauunka / The Internet - technologies in work of the translator

Inecie aymapma Herizzepi / OcHOBBI CHHXpOHHOro mepesoma/ Basics of
simultaneous translation

Opbic onedu TUTiHIH Tapuxbl / McTopusi pycCKOTO JIMTEpAaTypHOTO s3bIKa /
History of the Russian Literary Language

DyHKIMOHANABIK CTUJIMCTUKA / QyHKIMOHAIbHAA CTUIUCTUKA / Functional
Stylistic

JlaTeiH Herizmi Kaszak ominOumi/ Kazaxckuii andaBUT Ha OCHOBE JIATHHCKOU
rpaduxu /Kazakh alphabet based on latin graphics

Kyxarramanbsl Oackapy Herizznepi / OCHOBBI YIpaBi€HUS AOKYMEHTAIueu /
Fundamentals of Document Management




1

Elective disciplines for 2nd year students

2 Kypc CTyAeHTTepiHe apHAJFaH JIeKTHUBTIK MoHAep / DiIeKTHBHbIE THCHMIUIMHBI JJIsl CTYAeHTOB 2 Kypca/

Opdghozpagpus scone nynkmyayus npaxmuxymor/Ilpaxmuxym no opgpocpagpuu u nynkmyayuu/ Practice of Spelling and Punctuation

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

Opdorpadusibix JKOHE MYHKTYaIHSITBIK
KaFugajgap — Typalbl — HAKThl  TYCIHIKTEp/Il
KAJBIITACTBIPY, KOJJIAHY JIaF IbUIAPBIH JAMBITY

DopmupoBaHue YEeTKUX IIpeICTaBICHUN 00
opdorpaduyeckux W MYHKTYal[MOHHBIX IpaBHJIaX,
BbIPAOOTKA HABBIKOB UX MPHUMEHEHUS

The formation of clear ideas about spelling and
punctuation rules, development of skills of their
application

Oxpbtmy namuoiceci | Pesynomamot 06yuenus | Learning outcomes

KypcTbl ¢3TTi asiKTaraHHaH Ke#iH OurimM
aTymbLIap

-Kazipri OpbIC TITIHIH opdorpadus
TEOPHUSCHIHBIH HET13T1 epeKesepin Oury;

-Kazipri  opeic  TUTIHIH  opdorpadusIIbIK
HOpMAaJapbl, MyHKTYAI[USHBIH MaKCaThl; Ka3ipri
OpBIC MTYHKTYalUACHIHBIH HET13T1 epekenepi.

- AnraH OUTIMIEPIH FBUIBIMH-3€PTTEY JKOHE
0acka J1a KbI3MET TYPJICPIHJIE KOJIaHy;

- Opdorpadust MEH THIHBIC OeNTIIepPiH KOIOIBIH]
nayiibl JKOHE KHBIH JKaFJaijiapblHIa TYPBIC
pKayar Taly;

- BApPUAHTTHI €MJIE MEH THIHBIC OeNriiepiH KO
MYMKIHJIKTEPIH €CKEpY;
opdorpadusIbIK  KoHE
KatenepAal  Taby  KoHE

MyHKTYaIUSIIBIK|
olapibl  TY3ETY

ITocse ycnenmHoro 3aBepuieHust Kypca
o0yyarommecsi OyayT

- 3HaTb OCHOBHBIC MOJOXKEHHS Teopuu opdorpapun
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bIKa; opdorpaduyeckue

HOPMBI COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO $3bIKa; Ha3HAYEHUE
[MyHKTYallM;0CHOBHbIE  IpaBUjIa COBPEMEHHOMU
[PYCCKOM IYHKTYyaliH.

— IPUMEHSTHh I[IOJIyY€HHblE 3HAHUS B Hay4dHO-

MCCIJIEIOBATEIbCKON U JIPYIMX BUAAXIESITEIBHOCTH;
— HAaxXOJIUTb MpPAaBUIbHBIH OTBET B CHOPHBIX U

TPYAHBIX  ClIydadX IpaBONMCaHUsA HW IIOCTAHOBKHU
3HAKOB IIPCIIMHAHUS
— YYMUTBIBATb BO3MOXHOCTH BapHWaHTHBIX

- BJIQJIETh HaBBIKAMM HaXOXKJEHUS Opporpapuueckux
U MyHKTYallMOHHBIX OLIMOOK UPABJIATH UX.

JarIbJIapbIH MCHI'CPY.

Upon successful completion of the course, students
will

- know the main provisions of the theory of
orthography of the modern Russian language;
orthographic norms of the modern Russian
language; the purpose of punctuation; the basic
rules of modern Russian punctuation.

- apply the acquired knowledge in research and
other types of activity;

- find the correct answer in controversial and
difficult cases of spelling and punctuation;

- take into account the possibilities of variant
spelling and punctuation;

- possess the skills of finding spelling and
punctuation errors and correct them.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexsuszumot | Prerequisites

CnaBsiH (GUI0JIOTHACHIHA Kipice

‘BBCILGHI/IG B CJIaBSIHCKYIO (DHIIOJIOTHIO

Introduction to Slavonic Philology

Kypcmuinkvickawa mazmynot | Kpamkoe cooepacanue kypca/ Coursesummary

Opbic emIleciHIH TeopusiIbIK Herizaepi.JKazy
MEH eMJICHIH KB Macenenepi.
OpdorpadusHblH KUBIH cypakrapbl.  OpbIc
IMTMHTBUCTUKANIBIK ~ JOCTYpiHAeri opdorpadus
NPUHIUITEP] Typajbl cypak.Opsic
opdorpadusChIHIaFbl KAIBINTACTHIK ITEH HYCKA.
Opbic  TUTIHIH opdorpadusuIbIK  CO3TIKTEPI.

TeopeTnueckue OCHOBBI pyCCKOTO NMPaBOMUCAHMUS.
OO61re BOnpocs NUChMa U MpaBONUCcaHus. TpyaHbie
Bonpockl opdorpaduu. Borpoc o npuHImmax
opdorpaduu B pyccKoil IMHTBUCTHUECKOU TPATUITUH.
Hopma 1 BapuaHTHOCTH B pycckoiiopdorpadum.
Opdorpaduueckue cIoBapu PycCKOro si3bIKa.
TeopeTnueckne OCHOBBI pyCCKOM MyHKTYaIUH.

Theoretical foundations of Russian spelling.
General issues of writing and spelling. Difficult
questions of orthography. The question of the
principles of orthography in the Russian linguistic
tradition. Norm and variation in Russian
orthography. Orthographic dictionaries of the

Russian language. Theoretical bases of Russian
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TEOPUSLIBIK]
oenrinepi

OpbiCc  TBIHBIC ~ OeNrinepiHiH
Herizaepi. Opsic TBIHBIC
MPUHIUNTEPIHIH YILITYFBIPIIBIFHL.
TeiHpICc  OenriiepiHiH  QyHKIusIaphl. THIHBIC
OenrinepiHiy MoHAepiHiH e3reprimriri. Typa

TpreIMHCTBO PUHLIUIIOB PYCCKOM IIyHKTYallUH.
DYHKIIMM3HAKOB NIpenrMHanusl. 3MeHseMOCTh 3HaYEeHUI
3HAKOB npenuHaHus. [Ipsmas U KocBEHHas! peyb.

punctuation. The triunity of principles of Russian
punctuation. Functions of punctuation marks.
Variability of values of punctuation marks. Direct
and indirect speech.

PKOHEC JKaHaMa COfIJ'ICy.

Ilocmpexsusummepi | Ilocmpexeuszumal/ Postrequisites

HopmatuBTi opbIC Tiji

|HopMaTI/IBHLH71 PYCCKHUH S3BIK

[Normative Russian language

bazoaprama scemexwuici | Pykosooumens npocpammot/ Programmemanager

Kosanr O.B.

‘KOB&J‘IB O.B.

‘Koval. 0. V.

Kaszipzi opvic mininin cozscacamot /Cnosooopazosanue cospemennozo pycckozoaszwika/\Nord formation of the modern Russian language

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

OpbIC co3kacaM KYHECIHIH KYPbUIBIMBIK KOHE
(byHKIIMOHAJIBIK €pEKIIETIKTEPI TypajIbl
TYCIHIKTI KaJbIITaCTBIPY;

CTYICHTTEPAIH Oenriii 6ip MUHUMAIIIBI OLTiMTI
Mrepyi, TNHTBUCTUKAIBIK KO3KapacThl
KaJIBIITACTBIPY; TUIIIH KYHeci MeH KYphUIbIM
OiTIMIIEpiH UTEpy.

(dbopMUpOBaHHE TPEACTABICHHUS O CTPYKTYPHBIX U

(yHKIIMOHATBHBIX 0COOEHHOCTSIX pycckoi
CJI0BOOOPa30BaTEIIbHOM CHCTEMBI; OCBOCHHUE
CTYJEHTAaMHM  OIpPEJEJICHHOIO0 MHUHHMyMa 3HaHU,
(dbopmHpoBaHue JIMHTBUCTUYECKOTO KpYyrosopa;

YCBOEHHUE 3HaHUHN O CUCTEME U CTPYKTYpE S3bIKA.

Formation of an idea about structural and
functional features of the Russian word-formation
system; mastering by students of a certain
minimum of knowledge, formation of linguistic
outlook; assimilation of knowledge about the
system and structure of language.

Oxvtmy namunceci | Pesynomamot o0yuenus | Learning outcomes

Kypcrbl ¢3TTi asikraraHHaH KeiiH Ou1im
aTymbLIap

- OpbIC TUTIHIH ce3KacaM >KYHeCiHIH Her13r1
'VFBIMIAPBIH, 3aHBUTBIKTAPBIH, CO3KAcCaM
PKYMecl MEH aTay TeOpHSIChIHBIH OailIaHBICHIH,
co3kacaM Kyheci MEH MOTHUBALIUSCHIH
(HerizmeMeciH), TYBIHIBI CO3EP/IIH HET13AepiH,
co3KacaM KYHeCiHIH Heri3Ti 3aHIbUIBIKTapbIH,
ce3xacaM KYHecIHIer! Heri3ri Taciaepai Oy,
- CHHTETUKAIIBIK co3)kacaM, (POHETUKAIIBIK
co3KacaM, CeMaHTHKAJIBIK CO3KacaM,

QHATMTUKAJIBIK CO3KacaM TYpIIepiH MEHTEpY;

ITocse ycnemHoro 3aBepuieHust Kypca
oO0yyarommecsi OyayT

3HaTh OCHOBHBIE MOHATHUS, 3AKOHOMEPHOCTHU
CJI0BOOOPa30BaTENbHOM CUCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKA,
CBSI3b CJIOBOOOPA30BATENBHOM CUCTEMBI U TEOPUU
MMEHOBAHMsI, CJIOBOOOPA30BATENBbHYIO CUCTEMY U
MOTHBaIMIO (000CHOBaHKE), IPUPOTY TPOU3BOIHBIX
CJIOB, OCHOBHbBIE 3aKOHBI CJI0BOOOPa30BaTENbHON
CUCTEMBI, OCHOBHBIE TIOJIXO/JIbI B
CJIOBOOOpa30BaTENbHOM cUCTEME;

Brnaznets BU1aMu CHHTETUYECKOTO
CJI0BOOOpa3oBaHusl, POHETUYECKOTO

- Co3 KJIaCTaphIHBIH CO3)KACaMbIHA, CO3/IEPIIH

Upon successful completion of the course, students
will

- Know the basic concepts, regularities of the
word-formation system of the Russian language,
the connection between the word-formation system
and the theory of naming, the word-formation
system and motivation (justification), the nature of]
derived words, the basic laws of the word-
formation system, the main approaches in the
word-formation system;

- To master the types of synthetic word formation,
phonetic word formation, semantic word

CJI0BOOOpA30BaHUsI, CEMAaHTUYECKOTO

formation, analytical word formation;
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CUHTECTUKAIIBIK (DOHETUKAIIBIK, CEMAHTUKAIIBIK,
AHATMTHKAIIBIK CO3KACAM/IBIK TAIAaybIHA He
ooy.

CIIOBOOOPA30BaHMsI, AaHATUTHYECKOTO
CJI0BOOOpPA30BaHUS;

BrnaneTs c10Bo0OpazoBaHHEM KIIACCOB CIIOB,
CHUHTETUYECKUM (POHETHYECKHM, CEMAHTUICCKUM,
AHATUTHYECKUM CIIOBOOOPA30BATEIbHBIM aHATH30M
CJIOB.

- Master word formation of word classes, synthetic
phonetic, semantic, analytical word analysis.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexeuszumot | Prerequisites

CrnaBsiH (hUII0TOTUACHIHA KipicTie

‘BBCIIGHI/IG B CJIaBSTHCKYIO (DHIIOJIOTHIO

Introduction to Slavonic Philology

Kypcmuvinkpickawa mazmynwt | Kpamkoe codepacanue kypca/ Coursesummary

Opsbic TLIIHIH CO3KacaMbIHbIH,
MOP(OJIOTHACHIHBIH JKOHE CUHTAKCHUCIHIH
TYKBIPBIMAAMAIBIK JKOHE TEOPHSUIBIK HETi3/1epi.
CeilneyniH  opTypili  MaHBI3ABI, KBI3METTIK
0eIIKTepiH, COHIA-aK MOAAJBAbI CO3JEP MEH
[IbUIAYJIApbl TAIAAY MKOHE JKIKTEY, OJIap.IbIH
epekmeniri. Tim OUTIMIHIH FBUIBIM PETIHIE
nmamMybl MEH Kanbintacybl. Kasipri opsic omebu
TLIIHIH rpaMMaTHKAIBIK-CTUIMCTHUKAIIBIK]
HOpMAaJlaphbl.

KoHuenTyanbHble U TEOPETUUYECKUE OCHOBBI
cJ10BOOOpa3oBaHusl, MOP(OJIOTUN U CHHTAKCHCA
[PYCCKOTO s3bIKa. AHAIH3 U KJIacCu(UKALUS pa3HBIX
3HaMEHATEeNIbHbIX, CIIYKEOHBIX YaCTel peyH, a TaKKe
MOJIaJIbHBIX CJIOB M MEKIOMETHUH, UX CHelU(UKa.
PazBuTHE U CTAHOBJICHUE SI3BIKO3HAHUS KaK HayKH.
['paMMaTHKO-CTUIMCTUYECKHNE HOPMBI COBPEMEHHOT'O
[PYCCKOT'0 JIMTEPATypHOTO S3bIKA.

Conceptual and theoretical foundations of word
formation, morphology and syntax of the Russian
language. Analysis and classification of different
denominative and service parts of speech, as well
as modal words and interjections, their specificity.
Development and formation of linguistics as a
science. Grammatical and stylistic norms of the
modern Russian literary language.

Ilocmpexsusummepi | Ilocmpexeuszumal/ Postrequisites

T11 MOICHHUET] JKOHE TUIIK KOMMYHUKAITUS

‘KynLTypa pedM U SI3bIKOBass KOMMYHHUKaUs

\Culture of Speech and language communication

Bazoaprama sicemexwici | Pykosooumens npoepammot/ Programmemanager

Kosais O.B.

‘KOBaJ'II) O.B.

‘Koval. 0. V.
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Kowoacwuwinwik nezizoepi/ Ocnoswt 1uodepcmea/ Basics of Leadership

OKy makcamut | Yueonaa yenn/ Purpose

CTyneHTTep IiH KOII0aCIIbUIBIK KaCUETTEP/I],
CTHJIBJICP]Ii, KOCITIOPBIH, aiiMaK KOHE KAaJIIIbI eIl
NEeHreiiHe ocep €Ty 9MIiCTepiH THIM/II Taiianany
APKBUIBI aaMIapbIH MiHE3-KYJIKbIH JKOHE

@3apa OpeKeTTecyiH THiMmai Oackapy
olicTeMeci MEH IPaKTUKACBIH MEHT€PY

OBrnajieHue CTyIEHTaMH METOI0JIOTHEHN 1
MPaKTUKOH d(PPEKTUBHOTO YIIpaBICHUS
MOBEICHUEM U B3aMMOJICHCTBUEM JIIOJIEH TyTEM
3¢ (PEKTUBHOTO UCTIOIB30BAHMS JIUICPCKUX
Ka4yeCTB, CTUJIEH, METOHNOB BJIMSHHUS Ha YpPOBHE
NPEANPUATHS, PETHOHA U CTPAHbI B LIEJIOM

Students' mastery of the methodology and practice
of effective management of human behavior and
interaction through the effective use of leadership
qualities, styles, methods of influence at the
enterprise level, the region and the country as
a

whole

Oxvimy namuoiceci | Pezynomamut o6yuenus | Learning outcomes

KypcTbl ¢oTTi agKTaraHHaH KeiliH
OiTiMaTyibLIap:

1. OackapynelH OapiblK  JICHTeHIepiHAeT]
yUBIMAApJarbl  KOMIOACIIBUIBIK — MACEJIeIepiH
TEOPUSIIBIK ~ KOHE  NPAKTHKAIBIK  IIEIIyTe
FBUIBIMH KO3KapacThlH MOHI MEH OJIiCTEpiH
TYCiHei;

2. OacKapylIbUIBIK MIHIETTEpAl WICNy YIIiH
KOII0ACIIBIIBIK e’ OMIIIKTIH HET13r1
TEOPHSITAPBIH KOJIIaHAIbI;

3. keke OAaChIHBIH AaPTHIKIIBUIBIKTAPHI
KEeMIITUTIKTEPIH ChIHU Oaramaiiib;

4. Y)KbIMZIA KYMBIC 1CTEY; QJIEyMETTIK MaHbI3/IbI
Mocenesep MeH YHAepicTepli Tajijaay, TOMTHIK
JUHAMHUKa  YAEpICTEpIH KOHE KOMAaHJaHBI
KaJBIITACTBIPY KAaFUAATTAphlH OlTy HETi3iHIe
TOTITHIK dKYMBICTBI THIM/TI YIHBIMIACTHIPAIBI,

5. TYJIFaapanbikK, TOITHIK JKOHE
YHBIMTACTBIPYIITBLIBIK KOMMYHHKAIUSTAP b
Tanuay *oHe ko0anaiabl;

6. ickepiik KapbIM-KAaTbIHAC JaFiblIapblHA e
Oomy; op Typii OKaFdainmapra OaillaHBICTHI
OacKapyblH ajlyaH TYPJl CTWIbJEpiHe ue 0oy,
KOIMIOACIIBUTBIK KAaCHUETTEep/Al 3epTTey oaicTepi
MEH oicTeMeNepine, KOIIOACIIBUIBIK,

MCH

ITocJie ycnemHoro 3aBepiieHus1 Kypca
odyuyawmmecs OyayT:

1. moHuMaTh CYIIHOCTH M METOJAbl HAYYHOI'O
HOJX0/1a K TEOPETUYECKOMY M HPAKTUYECKOMY
pelIeHnI0 Npo0JIeM JINEepCTBa B OpraHu3alMsIX Ha
BCEX YPOBHSAX YIPABJICHHUS;

2. WCTIOJIb30BaTh OCHOBHBIE TEOPHUHU JIUJCPCTBA U
BJIACTH JUIsl peIlieHHs] YIIpaBIEHYECKHX 3a/1a4;

3. KpUTHYECKH OLICHUBATh JINYHBIC JTOCTOMHCTBA U
HEJIOCTATKU;

4. pabGortaTb B KOJUIEKTHBE; aHAJIU3UpPOBATh
COLMAIIBHO 3HAaYMMble NPOOIEMbl U IPOLECCHI,
3¢ (HEeKTUBHO OpraHN30BaTh IPYNIIOBYIO paboOTy Ha
OCHOBE 3HaHUS IPOLIECCOB IPYNIIOBOM JTMHAMUKH
Y TIPUHIIATIOB (POPMUPOBAHUS KOMaH/IbI;

S. aHaAJTM3UPOBATh U IPOEKTUPOBATH
MEXJIMYHOCTHBIE, TpYITIOBBIC "
OpraHu3alMOHHbIE KOMMYHHUKALIUY;

6. oOmamaTeh HaBBIKAMH JIEJIOBOTO OOIICHWS;
MHOroOOpa3HbIMH  CTHJISIMH ~ YIpaBJIEHUS B
3aBHCHUMOCTH OT PA3JIMYHBIX CUTyallUl; METOAaMHU
¥ METOJIMKaMU UCCIIEIOBaHMs JINIEPCKUX KaueCTB,
TEXHOJIOTUSMH pa3BHUTHS JTHJIEPCKIX
CMOCOOHOCTEH

After successful completion of the course,
trainees will:

1. to understand the essence and methods of a
scientific approach to the theoretical and practical
solution of leadership problems in organizations at
all levels of management;

2. use the basic theories of leadership and power
to solve management problems;

3. critically evaluate personal strengths and
weaknesses;

4. work in a team; analyze socially significant
problems and processes, effectively organize
group work based on knowledge of group
dynamics processes and principles of team
formation;

5. Analyze and design interpersonal, group and
organizational communications;

6. possess business communication skills; diverse
management styles depending on different
situations; methods and techniques for researching
leadership qualities, technologies for developing
leadership abilities
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KaOlleTTepAl JaMbITy TEXHOJIOTUSUIApbIHA UE
00J1aIBI

Kypcmuiy kbickawa mazmynot | Kpamkoe cooepacanue kypcal Course summary

KomoacbpUIbIKTEIH TAOUFATHI MEH MOHI.
KenbacuIbuibik, JKOHE MEHE[KMECHT.
KenoacuibUIbIKTBIH AOCTYPITI KOHIICTIIUSIIAPHI.
Ken0acubuIbIKThIH WHHOBAIUSUTBIK
KOHIIeTIIUsUIapbl. Torrap, KOMaHamap )XoHe
KoMaHa Kypy. KenacibIHbIH JaMybI.
O3repicTepi )Ky3ere achlpy Ke3iHaeri
KembacbUIbIK. Kembacnbuiblk Macenesnepi

[Ipupoaa u cymHocTs JuaepcTsa. JIngepctso u
MCHCI’KMCHT. Tpal[I/ILII/IOHHBIe KOHLCIIIHUHN
auaepcTBa. IHHOBallMOHHBIE KOHLICTILIMH
JIMAEpCTBa. I'pymnmsl, KOMAaH/1bl
KoMaHa000pa3zoBanue. Pa3sutue nuaepa.
JInziepcTBO MpU OCYIIECTBICHUU U3MEHEHHIA.
[Tpo6Gems! MuaepcTBa

u

The nature and essence of leadership. Leadership
and management. Traditional leadership concepts.
Innovative leadership concepts. Groups, teams,
and team building. The development of a leader.
Leadership in making changes. Leadership
challenges

Ilocmpexsusummepi | Ilocmpexsusumul/ Postrequisites

bazoaprama scemexuiici | Pykosooumenwv npozpammst/ Programme manager

ToowL10B K. T.

\ Mouaparaaunesa H. /1.

| Tobolov K. T., Moldagalieva N.D.
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Academic Writing

Foutvimu 3epmmeynepoin nezizoepi sncane akademusnvtk xam/ OCHOGbl HAYUHBIX UCCTIe008aHUN U akademuueckoe nucomo/ Basics of Research and

OKy makcamot | Yueonas yenn/ Purpose

FouibiMu - oiiylayapl  AAMBITY  KOHE  FBUIBIM
KYHECIHJIE 3epTTey >KYMBICHIHBIH JaFIbUIapbIH
KAJIBIITACTHIPY

Pa3BuTHe HaydHOTO MBITIICHUS U (OPMUPOBAHUE
HABBIKOB MCCJIEIOBATEIbCKOW pabOThl B CHCTEME

HayK

The development of scientific thinking and the
formation of research skills in the system of
sciences

Oxvtmy nomuoiceci | Pezyriomamut 06yuenus | Learning out comes

Kypcrtbl COTTI asiIKTaraHHAH KeHiH
olTiMasTyibLIap:
Oenrii  Oip FBUIBIMIBI  3€PTTEYAIH FHUIBIMU

o/icTepl MEH SJIICTEPiH KOIIaHAIbL;

FEUIBIMU MOTIHACPIIH o/icHaMachkl MEH

IMocie  ycmemHoro  3aBeplleHHsT  Kypca
o0yuyawiuecs OyayT:

NPUMCHSATh ~ Hay4YHbIE  METOJbl U  IPUCMBI
WCCJICIOBAHMSI KOHKPETHOM HAYKHU;

BBIOMpATh METOJIOJIOTHI0 M CIIOCO0  aHaim3a

After successful completion of the course,
trainees will:

apply scientific methods and techniques for the
study of a specific science;

to choose a methodology and method of analyzing

TajiayblH TaHJAN kI,

3epTTey MIHAETTEPIH IICHIy YIIiH Ka3aK, OpbIC
PKOHE IIeT TUIAEPiHAC jka30ala HeIcaHaa
KOMMYHHKAITUSFA TYCEIi;

031H1H FBUIBIMH-3€PTTEY
AKIapaTTHIK-KOMMYHHKAIHSUTBIK
TEXHOJIOTHSIIAP/IBIH OPTYPJIl TYpJEPiH: HHTEPHET-
pecypcTapibl, aKIaparThl i37ey, CaKTay, OHILY,
KOpFay JKoHE TapaTy OOMBIHINIA OYIITTHI )KOHE
MOOWIIB/II CEPBUCTEP/II Tai1aaHa bl

KBI3METIHIE

HayYHBIX TEKCTOB:

KOMMYHHIIMPOBAThH Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM H
MHOCTPAHHOM SI3BbIKaX JJISl PELICHUS
HCCIIEI0BAaTEIbCKUD 3a/1a4:

UCIIOJIb30BATh B cBoei Hay4YHO-
HCCIIEI0BATEIbCKOM NEATEIIbHOCTH PA3IMYHbIC
BU/IbI THPOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIHOHHBIX
TEXHOJIOTUI: HHTEPHET-PECYPCHI, O0JIaYHbIE U
MOOHJIbHBIE CEPBUCHI 110 IOUCKY, XPaHEHUIO,
00paboTKe, 3alUTe U PACIIPOCTPAHEHUIO
UH(pOPMAIHH.

scientific texts:

to communicate in Kazakh, Russian and foreign
languages to solve research problems:

to use various types of information and
communication technologies in their research
activities: Internet resources, cloud and mobile
services for searching, storing, processing,
protecting and distributing information.

Kypcmoiy Kbickawa masmynot | Kpamkoe codepacanue Kypca/ Course summary
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[ToH OKBITBUIATHIH CaaaFbl FHUIBIME 3ePTTEYJIED
OMICTEP1 MEH aKaJEMUSIIBIK XaTThl 3€PTTEYTe
OarpITTaFaH. bimim amymbuiap
TY>KBIPBIMIAMAJIBIK alllapaTiieH jKOHE 3ePTTey
PKYMBICBIHBIH HET13T1 Ke3eHIEPIMEH, 9/IiCTeP/IiH
PKIKTEITyiMEH, OJIapibl KOJIJIaHy callaJlapbIMEeH
TaHbICa/Ibl. BifiM adymbuiap FeUIBIME
3epTTeyJep i CaHIbIK )KOHE CallalbIK Talaay
NaFbIIAPBIH HTEPYTE XKOHE OHBIH HOTHKEIEPiH
aKaJIeMUSUIBIK OpTajJa MakajlaMmeH OasHaamanap
TYpiHAC YChIHYFa YHPEHE/II.

I[I/ICL[I/IH.HI/IHEI HallpaBJICHA HA U3YYCHUC MCTOIOB
HAy4YHBIX MCCIICIOBAaHUN U aKaJIEeMHUUECKOTO
nuchbMa B U3ydaemoii oonactu. OOyyaromuecs
03HAKOMSTCS C IOHATHHHBIM anmnapaToM 1
OCHOBHBIMM dTaraMy UCCIEI0BATEIbCKON
JIeATEeITLHOCTH, KJIacCU(pUKaIUel METOJIOB,
oOnactsamMu ux npuMeneHus. O0ydaroniuecs
Hay4JaTcs BJIaJIETh HaBbIKAMHU KOJIMYECTBEHHOTO 1
KauCCTBCHHOI'O aHaJIn3a HAYYHbIX I/ICCJIGI[OBaHI/If/'I
U TIPEACTaBIATh Pe3yIbTaThl B BUJE ITyOIMKAIUiA
Y BBICTYIJICHUH B aKaJIEMUUECKOU Cperie

The discipline is aimed at studying the methods of
scientific research and academic writing in the
field under study. Students will get acquainted
with the conceptual apparatus and the main stages
of research activities, the classification of
methods, and areas of their application. Students
will learn to master the skills of quantitative and
qualitative analysis of scientific research and
present the results in the form of publications and
speeches in the academic environment

Ilocmpexsusummepi | Ilocmpexeusumul/ Postrequisites

Bazoapnama scemexuici | Pykosooumens npozpammut/ Programmemanager

Bepkenosa I'.C.

| bepkenona I'.C.

Berkenova G.S.
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KyKoik srcane coloaiinac sncemkopaviKKa Kapcot maoenuem nezizoepi/ Ocnossl npasa u anmuxoppynyuonnou Kyaosmypot/ Basics of Law and Anti-

Corruption Culture

Oky makcamol | Yueonan yenv/ Purpose

1C-KUMBLI
a3aMaTThIK

Cri0aiinac KEMKOPJIBIKKA  KapChl
OOMBIHIIA  KYKBIKTBIK ~OUTiIM  MeH
YCTaHbBIM JKYHECIH KaJbIITACThIPY.

CcopmupoBaTh cUCTEMY TpaBOBBIX 3HAHUM WU
TPAKAAHCKOW  TMO3ULMM 10  INPOTUBOACHCTBUIO
KOppYILUH.

To form a system of legal knowledge and a
civic position on combating corruption.

Oxvimy nomuoiceci | Pezynemamot odyuenus | Learning out comes

KypcThl COTTI assKTaFaHHAH KeiliH

olTiMasTyibLIap:
Ka3zakcTaHHBIH KOJJJaHbICTaFbI
- 3aHHAMacCbIHbIH HETi3r1 epexenepiH,

MemiekeTTik 0ackapy OpraHAapbIHBIH KYHECiH,
COHJIali-aK CBHIOANMIIAC KEMKOPIBIKKA KapChl ic-
KUMBUIJBIH MOHIH, ceOenTepi MeH IapajapbiH
TYCIHETiH 0OJIaIbL;

- OKHUFaJjap MEH OpeKeTTepli 3aH TYPFBICBIHAH
TaIgalIbl;

- HOpPMATHBTIK akKTUIeplAl KOJdJaHy, COHAai-aK
cpl0aiilac  KEMKOPJIBIKTBIH ~ QIJIBIH  allyJIbIH
pYyXaHH-aJaMTepIILUTIK TeTIKTePiH KOJIJaHa/Ibl;

- MEHrepyi THIC: TYpii KyKaTTapFa KYKBIKTBIK

Tanuay KYprizy JIaF IbLIIapHI, chlbaiinac
KEMKOPJIBIKKA Kapchl MOJACHUETTI  KETUIAIPY
JIaFIbLIaphl;

- ©3 eMipiHJe chlfailllac HKEMKOPJBbIKKA Kapchl
KYKBIKTBIK OUTIMII KOJIaHYy;

- Ouryre THic: cblOaiiylac JKEMKOPJIBIKTBIH MOHI
OHE OHBIH maiina Oony cebenrepi; chlbaiinac
KEMKOPJBIK  KYKbIK  OY3yHIBUIBIKTap  YILIIH
MOpaJIbbIK-a1aMT €PILILTIK )KOHE KYKBIKTBIK
KayarnKepuIIiK mapaiapsl;

ITocJie ycnenHoro 3apepuieHusi Kypca
o0yuarommecst OyayT:

- MIOHUMAaTh OCHOBHBIE ITOJIOXKEHUS JCHCTBYIOLIETO
3aKoHozaTenbcTBa Kasaxcrana, cucreMy OpraHoB

rOCyJapCTBEHHOI'O  YIIpaBJICHMS, a  TaKkke
CYIIHOCTb, IPUYMHBI M MEpbl INPOTUBOACUCTBUSA
KOppYIILIY;

- aHaJIM3UpPOBaTh COOBITHUS U JEHUCTBUS C TOYKH
3peHus Ipasa,

- IIPUMEHATb HOPMAaTUBHBIE aKTbhl, a TaKke
3a7elCTBOBATH JyXOBHO-HPABCTBEHHbBIE
MEXaHU3MBI [IPEAOTBPALLEHUS KOPPYIILIHH;

- BJIAJICTh. HABBIKAMU BEJEHUS IIPABOBOIO aHAIM3a

pa3IM4HBIX JIOKyMEHTOB, HaBbIKaMU
COBEPIIECHCTBOBAHUS AHTUKOPPYILIMOHHOU
KYJbTYPBI;

- IIPUMEHATb B CBOEH KU3HEIEATEIBHOCTH

IIPaBOBBIEC 3HAHUS IPOTUB KOPPYIILUH;

- 3HaTh: CYIIHOCTb KOPPYILMU W TPUYHMHBI €€
IIPOUCXO0XKICHHS; MEPY MOPAIBHO-HPABCTBEHHON H
[IPaBOBOII OTBETCTBEHHOCTH 3a KOPPYILMOHHbIE
IIPaBOHAPYLICHUS;

- YMETb: PEaANU30BbIBATH LIEHHOCTH MOPAIBHOIO
CO3HAaHMs U CJIEJOBATh HPABCTBEHHBIM HOPMaM B

After successful completion of the course,
trainees will:

- understand the main provisions of the
current legislation of Kazakhstan, the system
of public administration, as well as the
essence, causes and measures to combat
corruption;

- analyze events and actions from the point of
view of law,

- apply regulations, as well as use spiritual
and moral mechanisms to prevent corruption;
- possess: skills in conducting legal analysis
of various documents, skills in improving the
anti- corruption culture;

- apply legal knowledge against corruption in
their daily activities;

- to know: the essence of corruption and the
causes of its origin; the measure of moral and
legal responsibility for corruption offenses;

- be able to: realize the values of moral
consciousness and follow moral norms in
daily practice; work to raise the level of anti-
corruption culture among young people.
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Kaporcoinvlx cayammoliwlk Hezizoepi /Ocnoewt punancosou epamomuocmu/Fundamentals of financial literacy

OKy makcamot | Yueonas yenn/ Purpose

CTYICHTTEP/IC KEKE Kap KbIFa KATHICTHI IICIITiM
KaObLI/1ay Ke31HE YTHIMIbI KAP)KbUIBIK MIHE3-
KYJIBIKTHI IAMBITY, COHBIMEH KaTap MUQPIIBIK
TEXHOJIOTUSUIAP/IbI KOJIJIAaHY apKbLUIbI KAP)KBLUIBIK
KBI3METTEP/Il TYTHIHYIIBLIAP PETIHIE OJapAbIH
KYKBIKTapbhl MCH MYIICTIEPiH KOpFayFa
0aiIaHBICTHI MMPOILIECTEP I CHIHUA TYPFBITAH
Oarasay JKoHE Tajjaay KaOiuJIeTiH JaMBITYy.

(dbopMupoBaHKE Y 00yJaIOIIUXCS PAIIMOHATBHOTO
(buHAHCOBOTO MOBEICHUS TPU MIPUHATHH
peIIeHUH, KaCaIOIINXCsl TMYHBIX (PUHAHCOB, a
TaK)Ke CIIOCOOHOCTH KPUTUYECKU OLIEHUBATh U
AHaJM3UPOBATH MPOLECCHI, CBSI3AHHBIE C 3aLIUTON
UX MpaB ¥ UHTEPECOB B KaueCTBE MOTpeOuTenei
(UHAHCOBBIX YCIYT TOCPEACTBOM HUCIIOJIb30BAHHUS
B TOM 4HcCJie IU(GPOBBIX TEXHOIOTHIA.

formation of students' rational financial behavior
when making decisions related to personal
finances, as well as the ability to critically
evaluate and analyze the processes related to the
protection of their rights and interests as
consumers of financial services through the use of
digital technologies.

Okpvtmy nomuoiceci | Pezynomamut 06yuenus | Learning out comes

KypcTsl coTTi agKTaraHHaH KelliH Ol1iM
ATy IbLIap

- JKEKe JKOHE OTOACBUIBIK KAp>Kbl CaJaChIH/IAFbI
Mocelenepl Henly YIIiH anFaH OuTiMaepi MeH
JaFAbUIaphlH  KOJAHY/NA TAaHBIMIBIK JKOHE
HIBIFAPMAIIBUIBIK OacTaMaHbl KOPCETY; - XaJbIK
YIIiH Kap>KbLIBIK ToyeKesiep MEH
OaHKPOTTBHIKTBI ~ €CKEpPEe  OTBIPBIN,  KEKe
Kap)KbIHBI €3 O€TiHIIe JKocmapiaid KoHe
Oackapa Ouly; - JKe€Ke Kap)KbIHbI OacKapyra,
Kap)KbUIBIK YHBIMIAPMEH BIHTHIMAKTACTHIKKA,
KapKbUIBIK TOyeKeNaepre *oHe T.0. KaThICThI
OpTYpJi KApKBUIBIK MOCeJesiepre KaThICTHl 03
HIKIPIHI3AI  TYXKBIPBIMAAY; -  Kap>KbUIBIK
MOCeJIeNIep/IIH  aJlaMFa JCepiH Tanjgai Oy,

COHJal-aK  oNapjAbl Ienly YIIiH  THICTI
MEMJIEKETTIK OpraHjapra/Kopiapra xabapiaca
ouy;

- OpPTYpJIi Ke3JepACH aJblHFaH Kap)KbUIBIK

aKmapaTThl TyciHaipe Oily, COHBIMEH KaTap
mikipai (Ke3Kapac), IoJeNieMeHi (apryMeHT),
daxTinepi axpipara 6iy;

WHBECTUIMSUIBIK TTOPTQENbIi KaJbIITACTHIPY

ITocJie ycnemnoro 3aBepuieHusi Kypca
odyuyawimuecs OyayT

- MpOSBIATH IO3HABATEIbHYIO U TBOPYECKYIO
UHULIMATUBY B  IPUMEHEHHU  IOJYYEHHBIX
3HAaHUU U YMEHUH JUIsl peleHus 3a/1a4 B 00J1acTu
JMYHBIX U CEMEUHBIX (PMHAHCOB;

- YMETb CaMOCTOSITENILHO OCYILECTBISATh
IUIAHUPOBAHKE U YIIPABICHHUE TNYHBIMU
(¢uHaHCaMM € Y4eTOM (PMHAHCOBBIX PUCKOB U
OaHKpOTCTBA Ul HACEJICHMUS;

- (QopmynupoBaTh COOCTBEHHOE MHEHHE B
OTHOILIEHUM DPA3TUYHBIX (PUHAHCOBBIX MpoOIEM
[0  YOpPaBJIEHUIO  JINYHBIMU  (UHAHCaMH,
COTPYAHHUYECTBY c (MHAHCOBBIMHU
OpraHu3alusaIMi, (UHAHCOBBIMU PUCKAaMH U T.11.;

- yMeTb aHAIMW3UPOBATH BIMSHHUE (PUHAHCOBBIX
npo0sieM Ui 4eloBeKa, a Takke oOpalaThcs B
COOTBETCTBYIOILINE rOCyJapCTBEHHBIE
opranbl/(hOHIBI TSl KX PEIICHHUS;

- YMETb  HMHTEPIPETHPOBATH
uH(pOpMaLIMIO, TOJIYYEHHYIO U3
- HICTOYHUKOB, a TAK)KE pa3InyaTh
MHEHUE (TOUKY 3peHus),

(UHAHCOBYIO
pa3IAYHBIX

After successful completion of the course,
students will

- to show cognitive and creative initiative in
applying the acquired knowledge and skills to
solve problems in the field of personal and family
finance;

- be able to independently carry out planning
and management of personal finances taking into
account financial risks and bankruptcy for the
population;

- to formulate their own opinion regarding
various financial problems on personal finance
management,  cooperation  with  financial
organizations, financial risks, etc.;

- be able to analyze the impact of financial
problems for the individual, and contact the
appropriate government agencies/funds to resolve
them;

- be able to interpret financial information
obtained from wvarious sources, as well as
distinguish between opinion (point of view),
evidence (argument), facts;
assess and minimize the risks arising in the
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Ke31HJIe TYBIHIaUTBIH ToyeKenaepai Oaranay
JKOHE a3alTy;

«Kap>Kbl ~ MMHPaMUJACHIHBIHY»  Oenriiepin
aHbIKTall Oly JKOHE WHBECTHIMSIIAY YIIiH]
KOKETT1 Kypanaapabl TaHaai oimy.

JT0Ka3aTeIbCTBO (APryMEHT), (haKThl;

- OLICHUBaTh U MUHUMU3UPOBATh PUCKH,
BO3HUKAIOIIKE TPU (OPMHUPOBAHUHU
MHBECTULMOHHOTO MOPTQeIs;

-YMETb BBISBIIATH IPU3HAKH «(DUHAHCOBOU
HUPaMUIb» U BEIOUPATh HEOOXOIUMBII
MHCTPYMEHTAPUH /111 THBECTUPOBAHMUSI.

formation of an investment portfolio;

investment.

Kypcmuin Kickawa masmynot | Kpamkoe cooepacanue kypca/ C

ourse summary

Kap>KbUTBIK cayaTThUIBIKTBIH TYCIHIT1,
MakcaTTapbl MEH MiHJETTEPl. AKIIIa, ecel
QifBIpBICY JKoHE Tesemaep. JKeke KapxKbl: Kipic,
MIBIFBIC, Or0KeT. CalbIKTap JKOHE JKeKe
TYJIFAJIapFa CabIK camy. XallbIKKa OaHKTIK
KbI3MeT kepceTy. Cakranaplpy. Kapskbl HapbIFbl
KOHE MHBECTUINS Herizaepi. XKeke kocinmkepik
KoHe crapTarl. JKeke TyJFanap sy
0aHKPOTTHIFBL. JKeKe Kap)KbUIBIK KayilCi3diK.

[Tonsitre, enu u 3a1a4u GUHAHCOBOU
rpaMOTHOCTH. [IeHbI'U, pacyeThl U IIATEKU.
JlnuHble (PUHAHCHI: JOXOMBI, PACXO/bI, OIOKET.
Hanoru u Hanoroo6mnosxxenue Gu3nYecKux JIuil.
BaHKOBCKHUE yCITyTH [T HACETICHHSL.
CrpaxoBanue. UHAHCOBBIE PHIHKU U OCHOBBI
WHBECTHPOBAHMSL. WunuBunyaapHOE
MpeIPUHUMATEILCTBO U cTapTan. baHkpoTcTBO
bu3nYeCKuX JIULL.

Jlnunas puHaHCOBast OE30MMaCHOCTbD.

The concept, goals and objectives of financial
literacy. Money, settlements and payments.
Personal finances: income, expenses, budget.
Taxes and taxation of individuals. Banking
services for the population. Insurance. Financial
markets and basics of investing. Individual
entrepreneurship and startup. Bankruptcy of
individuals. Personal financial security.

Bazoaprama srcemexwuici | Pykosooumens npozpammer/ Programmemanager

Kuenraes C.M.

‘ I'onynos B.B.

| Godunov V.V.
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- - be able to identify the signs of a “financial
pyramid” and choose the necessary tools for]




DKonomuka ycane Kacinkepuik nezizoepi/ Ocnoewt Ikonomuku u npeonpunumamennvcmea/ Basics of economics and business

OKy makcamut | Yueonaa yenn/ Purpose

CanayaTThl PJKOHOMUKAIIBIK OUJIBI, 09CEKEIECTIK
opTana KOCITOPBIHAAPABIH TaOBICTHI
KOCIITKEPIIiK KBI3METIH YUBIMJIACTBIPY/IBIH
TEOPUSIIBIK JKOHE TOKIPUOECIIK JaFIbLIaPbIH
KAJIBIITACTRIPY.

®opmupoBaHIE IKOHOMUYECKOT0 00pa3a
MBILUIEHUS], TEOPETUYECKUX U MTPAKTUYECKUX
HAaBBIKOB OopraHusanyunu YCHCHIHOﬁ
IPEANPUHUMATEIIbCKON JeATeNIbHOCTH
NPEANPUATUI B KOHKYPEHTHOM cpelie

Formation of an economic way of thinking,
theoretical and practical skills of organizing
successful entrepreneurial activities of enterprises
in a competitive environment

Oxvimy namuoiceci | Pezynomamut o6yuenus | Learning outcomes

Kypcerbi caTTi asiKTaFaHHAH keiiin | ITociie  ycmemnoro — 3aBepmieHusi  kypea | After successful completion of the
oliMasymbLIap: o0y4aromuecsi OyayT: course, trainees will:
1- kasipri 3amMaHfbl 3KOHOMHKA MpuUHIMNTEpi | 1- MOHUMATh HPUHLIUTIBI u 3akonbl | 1- to understand the principles and laws of the
MEH  3aHJbUIBIKTApIbIH  KBI3MET  €TUIyiH, | QYHKIIMOHHPOBAHUS COBpPEMEHHO#M sKkoHOMuKH, | functioning of the modern economy, economic
SKOHOMMKAJIBIK ~KATETOpHsUIap, MHKPO KOHE | SKOHOMHUECKHE KaTerOpHH, MOHITHIHHBIN ammapar | categories, conceptual apparatus at the micro and
MaKpoIeHreueri YFBIMJIBIK anmaparThl | Ha MUKPO- H MAKPOYPOBHSIX; macro levels;
TYCIHEI; 2- aHATM3UPOBATH YKOHOMHUYECKYIO CUTYAIIUIO; 2- analyze the economic situation;

2- DKOHOMUKAJIBIK JKaFJai bl Ta 1A IbL;

3- KOCINKepiiK KbI3METTIH OChl HeMece Oacka
TYpJIepiHiH 0a3ajbIK MpoLecTepiH OeNriaeiai;

4- TaOBICTBI KOCIMKEPIIK KbI3METIHE MiHE3JIeMe
Oepeni;

5- Ou3HEC-)KOCTIAPABI KYPaJIbl )KOHE YCHIHAIBI,

6- amraH OumiMaepiH mMaiganbl KOCIIKEPIiK
KBI3MET YIIIiH KOJITaHa/IbI;

7- KOCIMKepIiK KbI3METTI SKOHOMHKAIBIK JKOHE
QJIEYMETTIK OacKapy cajlachlHAa JYPHIC MIEHIiM
KaObLIIall amaasbl.

3- BbLIENATh 0a30BBIE MPOLIECCHl TOTO WJIM WHOTO
BU/JIA MPEAIPUHUMATENIBCKON JESTEIbHOCTH;

4-  nmaBaThb  XapaKTEPUCTUKY  YCIIEUIHOCTH
IpeIIPUHUMATEIBCKOM 1€ TEIbHOCTH;

9- COCTaBIATh U MPE3EHTOBATh OM3HEC-TUIAHBI;

6- TOpuUMEHATh TONyYeHHBIE  3HAHUS IS
MOCTPOCHUS PUOBUIBHON MpeANpPUHUMATEIBCKOM
JeSITETbHOCTH

/-TIpUHUMATh TpPaBWIbHBIE PpEIIeHUus B 00JacTu
HSKOHOMHUYECKOTO U COLMAJIBLHOTO YIPaBJICHUS
IPEIITPUHUMATEIBCKOM JEATEIBHOCTH

3- identify the basic processes of a particular type
of business activity;

4- to characterize the success of entrepreneurial
activity;

5- make and present business plans;

6- apply the acquired knowledge to build a
profitable business

7-make the right decisions in the field of
economic and social management of business
activities

Kypcmuiy kbickawa mazmynot | Kpamkoe cooepacanue kypcal Course summary
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JKOHOMHKA KbI3MET eTYiHIH ipreii Macenenepi.
Kanuran. CypaHbIC EH YCHIHBIC HAPBIFHI.
bacekenecTik sxoHe MoHomonus. Kacinkepik:
TYCIHIT1, MOHI, HET13T1 TYpJepi )KoHe
yiBIMAACTBIpY HbIcaHaapbl. Kacimkepiik
KBI3METTEr1 Toyekesnep. KoMMepusuibik Kymus
KOHE OHBI Kopray Tacinaepi. Kocimkepiik
KBbI3METTI KapKbU1aHaelpy. Kocimkepiik
MOIEHUETI KOHE ITUKACHI.

dyHIaMeHTaNIbHbIE pOoOIEMBI
GbyHKIMOHUPOBaHUS SKOHOMHKHU. KanuTan. Peraok
Cnpoc u npennoxenne. Konkypenuus u
MoHonoaus. [IpeaAnpruHUMAaTeNnbCTBO: OHATHE,
CYIITHOCTh, OCHOBHBIC BUJIBI U (DOPMBI
opraHusanuu. Pucku B npeanpruHUMAaTeIbCKON
nesitenbHOCTH. KoMMepueckast TaiiHa ¥ CIIOCOOBI
ee 3aLUTHI. PuHaHCHpOBaHUE
IIPEANPUHUMATENIBCKON AesaTenbHOCTH. KynbTypa
Y ATUKA MPeIPUHIMATEIHCTBA.

Fundamental problems of the functioning of the
economy. Capital. The market is supply and
demand. Competition and monopoly.
Entrepreneurship: the concept, essence, main
types and forms of organization. Risks in business
activities. Trade secrets and ways to protect them.
Financing of entrepreneurial activity. Culture and
ethics of entrepreneurship.

bazoaprama scemexuici | Pykosooumenwv npozpammst/ Programme manager

Ka3pikoaena I'.K.

Tacremupona AK.A.

TastemirovaZh.A. Senior Lecturer, Master
of Economics, Zhazykbaeva G.K.
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AKonoz2us yncane mipwiinik Kayincizoizi nezizoepi/ Ixonozus u ocnoewl dezonacnocmu xyncusnedesmenvrnocmu/ Ecology and Basics of Life Safety

OKy makcamut | Yueonaa yenn/ Purpose

TaOuraTbiH ’KOHE  KOFAMHBIH  JIaMybIHBIH
HET13r13aHAbLUIBIKTaPhl TYpajibl Oip TYTacC TYCIHIK
KAJIBIITACTRIPY.

CdopmupoBaTh IETOCTHOE TMpPEICTaBICHHE 00
OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTSIX Pa3BUTHSI MPHUPOJIBI
1 00IIIecTBa.

To form a holistic view of the basic laws of the
development of nature and society..

Oxvimy naomuoiceci | Pezynomamut o6yuenus | Learning outcomes

KypcTbl ¢oTTi agKTaraHHaH KeiliH

OiTiMasylibLIap:
1 Tipi opraHM3MIepAiH TIpLIUNK OpPTacChIMEH
e3apa  OpPEKeTTeCyiH  aHBIKTaWTBhIH  HETI3rl

3aHIBUTBIKTap/IbI O1TY;

2 DKONOTUSIIBIK (DaKTOPIIAPAbIH KIKTETYyiH OLTY
3 OpraHusMIEpAiH OMIpIIK OpTachl TYypaibl
TYCiHIK OOJTYBI

4 DKOJOTHUSUIBIK  JKyHenep  YFhIMJIApbIHBIH
Herizgepin MeHrepy 5 TaOuraTTel KOprayablH
JKOHE TAaOWFATTHl THUIMJ NalJaJIaHyIbIH HETi3Ti

Ilocie ycnemHoro 3aBepueHusi Kypca
oOyyaromuecst Oyayr:

1 3HaThb OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH,
olpeeNsoIue B3aUMOJIeICTBUSA KHUBBIX
OpPraHU3MOB CO CpeIoi OOUTaHMS;

2 3HaThb  KJAcCU(MKALHUIO  3KOJOTMUYECKUX
¢daxTopoB

3 HMerp mpenacTaBieHHMs] O >KU3HEHHBIX cpenax
OpraHu3MOB

4 Bnanets OcCHOBaMH NOHATHSIMH YKOJIOTHYECKUX
CUCTEM

After successful completion of the course,
trainees will:

1 To know the basic patterns that determine the
interactions of living organisms with the
environment;

2 Know the classification of environmental factors
3 Have an understanding of the living environments
of organisms

4 To know the Basics of the concepts of ecological
systems

5 To know the basic principles of nature protection

MPUHLIMIITEPiH OLTY;

6 AQHTPOITOTEH/TIK KBI3METTIH
QJICYMETTIKIKOJIOTUSUIBIK ~ CcajliapblH  OoJDKai
oury;

7 TIPIILTIK Kayinci3airiHig TEOPUSIIBIK

HET137IepiH MEHTepy
8 TeTeH1e xarainap Ke3iHe alFalliKbl KOMEK

Kepcere Ouly TEXHOJOTusUIapAbl MaljganaHa
OTBIPBIN, MaMaHJbIK  OoifbIHIIA  Xkobanay
KBI3METIH JKY3€re achbIpajibl.

5 3HaTh OCHOBHEBIE IIPUHOUIIBI OXPaHbl IIPUPOIAbI U
palrOHAJIBHOI'O MPUPOAOIIO0JIB30BaAHMA,

6 Ymerb IIPOrHO3UPOBATh
COLIMATTEHOKOJIOTHIECKIE MOCIIEICTBHSI
AHTPOIIOTE€HHOM J1eATEbHOCTH;

7 Bnanets TEOPETHUYECKUMU OCHOBaMH

0€30ITacHOCTH KHU3HCACATCIIBHOCTH

8 VYmerp OKa3pIBaTh TMEPBYIO MOMOIIb MpPHU
Ype3BbIUYAWHBIX  CTAUAX C  IPUMEHEHUEM
COBPEMEHHBIX
UHGOPMAITMOHHOKOMMYHUKAITMOHHBIX

TEXHOJOT UM B obyactu IKOJIOTUYECKUX,
(bU3NOTOTUYECKUX u THTUEHHUUYECKUX
HUCCIIEIOBAHUH.

and rational use of natural resources;

6 Be able to predict the social and environmental
consequences of anthropogenic activities;

7 Possess the theoretical foundations of life safety

8 Be able to provide first aid in emergency
situations  using modern information and
communication technologies in the field of
environmental, physiological and hygienic research.

Kypcmoty kbickawa mazmynwt | Kpamkoe codepacanue kypca/ Course summary
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TipmimikTiH Herisri opranapsl momynsusuiblk | OcHOBHBIE — cpeibl  JKu3HM, — nomyisimuonHas | Basic living environments, population ecology,
PKOJIOTH, OipIIeCTIKTEPIiH JKOHE | DKOJIOTHS, DKOJIOTHSI coolIirecTB M 3KocucteM, | ecology of communities and ecosystems, biosphere,
PKOXYHeNepaiH dkonorus, ouocdepa ,emip cypy | 6uochepa, Teoperudeckue ocHoBbl Oe3onacnoctu | theoretical foundations of life safety
KayIIci3iriHiH TEOPUSUIBIK HeTi3epl JKU3HENEATETHOCTU
bazoaprama scemexuici | Pykosooumenwv npozpammst/ Programme manager
KyGees M.C. \ Pyukuna I'.A. \ Kubeev M.S. Ruchkina G.A.
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bananap aoeouemi scane monepnen oxy | /lemckas aumepamypa u svipasumenvnoe umenue/Children’s Literature and Coherence of Speech

OKy maxcamot | Yueonas uenn/ Purpose

Kasipri Mmekrente Oananap sgeOueri MeH
MOHEpJIEI OKY TypaJibl TYTaC TYCIHIK ajly; ajJFaH
O1UTIMIIEPiH KOCIOM KBI3METTIH MIHACTTEPIH
eIy YIIH KOJJAaHyFa YHpeTy.

MOJIYUYUTh  HECJIOCTHOC MNPCACTABICHUC O

[PCIICHUS 3a1a4 HpO(beCCHOHaJII)HOﬁ JACATCIIBHOCTH.

JIETCKOH|
TMTEpaType M BBIPA3MTEIBLHOM YTCHHH B COBpeMeHHoHexpressive reading in the modern school; to learn to
[IIKOJIC; HAYYWTh MPHUMEHSTH IMOJyYEHHBIC 3HAHWS ISl

To get a holistic view of children's literature and

apply the acquired knowledge to solve the problems
of professional activity.

Oxvimy namuceci | Pesynomamot 00yuenus | Learning outcomes

Kypersl coTTi asiKTaraHHaH KeliH Oliim
aJIyLIbLIap

- bananap oneOueTiHIH TEOPHSUIBIK HETi3/epiH,
MOHEpJIENl OKY TEXHHMKAachlH Ouly, OJIapblH

PKYHeCIHIeT1 OpHBIH TYCiHY;

- Kypc GoiibiHIa HaKTH MaTepuaiisl Oiny;
Peceit, Kazakcran xoHe 1IeT eJIepiH
Oananmap oneOMeTIHIH Iamy yAepicTepi Typaubl
HEri3ri MoJiMEeTTep Il KOJIIaHy;

Banamap omeOueTiHIH  epeKIIeNiri,OHbIH|
EpEeKILEeTIKTePl Typajibl KOPBITHIHIBI Kacay;

- MoTiHzi ayp3mIa Tannay;

- OKy JKoHE FBUIBIMH 9JIeOMETTEPMEH >KYMBIC
ictey, OapiblKk Jayiasl  Macenenepue o3
KO3KApachIH aHBIKTAY.

bananap oneOueTIHIH HET13T1 XKaHpJapbIH JKOHE
OJIapbIH epeKIIeTiKTepiH 01Ty

FBUIBIMJIAD MEH KYHIBUIBIKTAPAbIH  KaJIbl

IHocae ycnemHoro 3aBepuieHusi Kypca
oOyuaromuecst OyayT

- 3HATh TEOPETUUYECKUE OCHOBBI AETCKOM
JUTEPaTyphl, TEXHUKHU BHIPA3UTEILHOTOYTCHUS,
MOHMMATh UX MECTa B 0011Iel cCTeMe HAayK U
IIEHHOCTEIA;

- 3HaTh (PAKTHYECKUI MaTepHall 1o Kypcy;
- TIPUMEHSATH OCHOBHBIC CBEJICHHUS O MPOIECcCax
pa3BuTHs IeTcKol JmtepaTypbiPoccuu, Ka3axcrana u
3apyOeKHBIX CTPaH;

- (GopMHpOBATH BBIBOJABI O CHELH(UKE IETCKOU
JUTEPATyphl, €€ XyJI0’KECTBEHHBIXOCOOEHHOCTSX;
- YCTHO aHQJIM3UPOBATh TEKCT;

- paboTaTh ¢ y4eOHON M HAay4yHOH JUTEpaTypoi,
OIIPENENATh CBOK TOYKY 3PEHHUs BCIIOPHBIX
BOIIPOCAX.

BJIAZICTh 3HAHWAMU OCHOBHBIX JKAHPOB JAETCKOM
JUTEPATyphl U UX CHELUPUKU

Upon successful completion of the course,
students will

- know the theoretical foundations of children's
literature, expressive reading techniques, understand
their place in the general system of sciences and
values;

- know the factual material on the course;

- apply basic information about the processes of
development of children's literature in Russia,
Kazakhstan and foreign countries;

- form conclusions about the specificity of children's
literature, its artistic features;

- orally analyse the text;

- to work with educational and scientific literature,
to determine one's point of view in controversial
issues.

possess knowledge of the main genres of children's
literature and their specificity

Ilpepexeusummepi | Ipepexeuszumut | Prerequisites

XIX FacwIpaarbl OpbIC 9/1€OMETIHIH TaAPUXbI

‘I/ICTOpI/Iﬂ pycckoit siurepatypsl XIX Beka

History of Russian literature of the XIX century

Kypcmuvinkvickawa mazmynot | Kpamkoe codepycanue kypca/ Coursesummary

banmanap omeOueTiH  MaMBITYyIbIH  HETI3T]
keseHaepi. Doipkiaop xkoHe oneduer. bamamap

oneOueTIHIH IarblH  JKaHpiapbel. Mudrep.
Eprerinep.
bananap OKYBIHJIaFbI e)xenri OPBIC

OCHOBHBIE 3Talbl PA3BUTHS IE€TCKOU JIMTEPATYPHI.
DoJIbKIIOp U JIUTepaTypa. Masble xKaHpbl JETCKON
mutepaTypsl. Mudsl. Cxaszku. [peBHepycckas
nmuTepaTypa BAETCKOM uTeHuH. CKa3Kka B TBOPUECTBE

The main stages of development of children's
literature. Folklore and literature. Small genres of
children's literature. Myths. Fairy tales. Old Russian
literature in children's reading. Fairy tale in the

3apyOexHbIX nucareneil. JlutepatypHas ckazka Hayaia

works of foreign writers. Literary fairy tale of the
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onebueri.llleren Ka3ylIbUTAPBIHBIH
[IBIFaPMAaIIBUIBIFBIHAAFE! epTeTi. 19 FacsipabiH 1
KapTBICBIHBIH OachIHIarbl o1e0u eprerici. XIX
FAachIparbl aKbIHIAPABIH Oajianap OKYbIH/IaFbl
enexaepi. Kasipri bananap mpo3sacer.Kazakcran

1 monoBunk! 19 Beka. Ctuxu moaToB XIX Beka B
nerckoM yTeHnHu. CoBpeMeHHasl 1eTCKast
npo3a.lIpousBenenus nucareneit Kazaxcrana mis nereit
WIOHOIIECTBA. POJIb BBIPA3UTENBLHOTO YTEHUS B Pa3BUTHH
XyJ10°)KECTBEHHO-PEUEBOMIEATEILHOCTH IIKOJIbHUKA.

beginning of the first half of the 19th century. Poems
of poets of the 19th century in children's reading.
Modern children's prose. Works of writers of
Kazakhstan for children and youth. The role of
expressive reading in the development of artistic and

PKas3yIIbUIAPBIHBIH Oaanap MCH speech activity of schoolchildren.
pKacecripimaepre apHaJFaH

tibirapManapel. OKYIIBIHBIH ~ KOPKEM  JKOHE

coilliey  iC-OpeKeTiH  JaMbITyJarbIMOHEpII]

OKYJIBIH POJIi.

Ilocmpexsusummepi | Ilocmpexeuszumwt/ Postrequisites

Kywmic racbipaarsl oneduer

‘HHTepaTypa cepeOpsIHHOTO BEKa

[Silver Age Literature

bazoaprama scemexwuici | Pykosooumens npozpammot/ Programmemanager

Kosanr O.B.

‘KOB&J‘IL O.B.

‘Koval. 0.V.

Kaxpin wem enoepininy aoeouemi/ Jlumepamypa cmpan oauxcnezo 3apyoexces/Literature of Countries Near Abroad

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

DKakpIH 1IeT ennepxaiblKTapbiHbIH 9e0H
MYpaChIH TapUXH KOHE TEOPHSIIBIK TYPFbIIaH
TYCIHY

I/ICTOpI/I‘IeCKOG u TCOPETUYCCKOC

3apyOexbsl.

ocmeiciaenueHistorical and theoretical comprehension of the
IMTEPaTypHOrO Hacleaus HapoaoB crpaH OmmkHerolliterary heritage of the peoples of the near

abroad countries.

Oxvtmy namuceci | Pesynomamot o6yuenus | Learning outcomes

Kyperbl  coTTi  askraraHHaH KeiliH  Outim
JIyLIbLIap

- 07IeOMeT TEOPHSICHI MEH MOJICHHET TEOPHUSICHIHBIH
Heri3/1epiH O1Ty; Heri3ri

o71e0u Yp/IiC TIEH MOJICHUET TaMYBIHBIH ©3apa
0aiiTaHbICHIHBIH 3aHIBUTBIKTAPHI,

- O7ICOMET KOHE MOJICHUET TEOPHSICHIHBIH
KOJITaHOAJIBIK MOCETIeNIEpiH HIeNTy,

namMyJbIH SpTYpiil keseHaepinaeri TM/]
XaJIBIKTapbIHBIH 9/1e0UeTTepiH OalllaHbICTHIPY;
[IBIFAPMAIIBUTBIK 9/1iCTEME OarbIThIH aHBIKTAY;

- 071eOMeT JJaMyBIHBIH OpTYPJIl Ke3eHIepiHe
e3apa OailraHbIc, ©3apa dcep, JKaHAIIBIIBIK

IMocJie ycnenmHoro 3aBpepiieHnst Kypca 00y4arommecs
oyayT
- 3HaTh OCHOBBI TEOPUH JINTEPATYPEI U TEOPUU KYJIBTYPHI,
OCHOBHEIE
3aKOHOMEPHOCTH B3aUMOCBSI3H JINTEPATYPHOTO TpoIiecca U
[Pa3BUTUS KYJIBTYPHI;
- pemaTh NPUKJIAJIHBIC 33]Ia4H B 00JIaCTH TEOPUHI
JIUTEPATYpPBI U KYJIBTYpHI,
COOTHOCHUTSH JuTeparypsl HapoaoB CHI', Haxonsummxcs Ha
[Pa3HBIX CTaJAMIX PA3BUTH;0NPEAEIATh TBOPUECKUI
METO/]l U HallpaBJICHHE;
- }’CTaHaBJ'II/IBaTB B3aHMMOCBA3U, B3aUMOBJINAHHA,

MPECMCTBCHHOCTH U HOBATOPCTBA HAPA3HBIX 3TAllaXx

Upon successful completion of the course,
students will

- know the basics of literary theory and cultural
theory; the main

patterns of interrelation between the literary
process and cultural development;

- solve applied problems in the field of theory of
literature and culture,

correlate the literatures of the CIS nations,
which are at different stages of development;
determine the creative method and direction;

- establish interrelationships, mutual influence,
continuity and innovation at different stages of
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cabaKTaCTHIFBIH OPHATY,

- COHFBl OHXXBUIIBIKTApJAAFbl YITTBHIK oneOueT
MOceleniepi Typaibl TYCiHIKKe ue 0oy,

- TM/] onebueri TapuxbiHIa OarmapiaaHy
Ka0i1eTi MeH JalbIHBIFBIH KOPCETY;

- )KEKE aBTOPIBIH IIBIFapMAIbUTBIFBI asICHIH 1A
KOPKEM/IIK CAaHAHBIH KYPBUIBIMBIH aHBIKTal O11Ty;
TYHUETAHBIMHBIH epeKIIeIiKTEPiH, OHBIH
KOPKEMJIIK QJIEMiHIH HET13T1
3aHJIBUTBIKTAPBIH,OHBIH MIOATHKACHIH YJITTHIK KOHE
QJIIEMJTIK JOCTYPIe€ €HI13y JIOPEKECIH aHBIKTAY.

pa3BUTHSA JIUTEPATYD;

- UMETh IpEeJCTaBIEHUE O IpobdeMax
HAI[MOHAJIbHBIX JINTEPATYP B MOCIIEAHUE
JIeCATUIICTHS;

- IEMOHCTPHUPOBATH CIIOCOOHOCTD U

TOTOBHOCTb, OPUEHTUPOBATHCS B UCTOPUU

nuteparypsl CHI;

- B paMKax TBOPYECTBA OTJEIHHOTO aBTOPA YMETh
BBISIBJIATH CTPOM XY/10°KECTBEHHOTOCO3HAHMUS;
OTpeAesATh 0COOCHHOCTH MUPOBUACHHUS, CTEPIKHEBBIC
3aKOHOMEPHOCTH €r0 XyJ10’KECTBEHHOTO MUPa, CTEIIEHb
BKJIFOUEHUS €T0 MOATHKYU B HAIMOHAIbHYIO HMHPOBYIO
TPaJAUIIHIO.

literary development;

- have an understanding of the problems of
national literatures in recent decades;

- demonstrate the ability and readiness to
orientate in the history of CIS literature;

- be able to identify the structure of artistic
consciousness within the framework of an
individual author's work;

determine the peculiarities of his worldview, the
core regularities of his artistic world, the degree
of inclusion of his poetics in the national and
world tradition.

IlIpepexeusummepi | Ipepexeuszumot | Prerequisites

IXIX FacweIpaarbl OpbIC 91COUETIHIH TAPUXBI

‘I/ICTOpI/IH pycckoii siureparypsl XIX Beka

History of Russian literature of the XIX century

Kypcmuvinkoickawa mazmynot | Kpamkoe codepacanue kypca/ Coursesummary

KypcTbiH JKaJIbl CUIIaTTaMachl. TM/I
XJTBIKTAPBIHBIH oneOueTi. ¥ ITTHIK
oneouerTepaeri GOIBKIOP )KOHE OHBIH OOJIMBICHI.
¥mer  Ortan  corbickl  KeseHingeri  TMJ]
XaIBIKTApbIHBIH o/1e0ueTi. MomgoBa OjeOuerTi.
YkpauH on1ebu YpIICIHIH JaMy epeKIIeNiKTepl.
JI. YkpaukaiubirapMalbUIbIFbL. benapycTsIK
oneOu  MmpoIleciHIH  JaMy  epekmiemkTepi.B.
BBIKOBTHIH ~ IIBIFAapMAIIbUIBIFBL.  KaBka3z  jkoHE
3aKaBKa3he XaJBIKTAPBIHBIH o7e0ueTi. KpIprbi3
onebueti. III. ANTMATOBTHIH HIBIFAPMAIIBUIBIFHI.
JIutBa meH JlatBusa omebueri. DcTOHUS d0eOueETI.
D. Uckannep [IBIFAPMAIIBUTBIFBIHBIH
epekienkTepl.O30ek onedueri. XX FachIpJarbl
o3ipOaiikaH o/1eOUeTiHIHIAMYBI.

OOmast xapakrepucTtuka Kypca. Jlureparypa HaponoB
CHI'. @OJIBKJIOP B HALIMOHAIBHBIX JIATEpATypax M
¢dopmbl ero ObiToBanus. Jluteparypa wnapogoB CHI
nepuona Bemuxoit OtedecTBeHHOM BOMHBI. JluTeparypa
MonnaBuu.  OCOOEHHOCTHM  pa3BUTHSL  YKPaHMHCKOI'O
nmuTepaTypHoro mpouecca. TBopyectBo JI.YKpauHKW.
OCOOCHHOCTH Pa3BUTHUSA OEIOPYCCKOTO JINTEPAaTypHOTO
nporecca. TBopuectBo B.bbeikoBa. Jluteparypa HaponoB
KaBkaza u 3akaBkasps. Kuprusckas nutepatypa.
TBopuectBo U.AlitmaToBa. JIutepatypa JIutel u JlatBuu.
JcToHCKas suTepatypa. OcoGeHHOCTH TBopuecTBa .
Wckanaepa. Y30ekckas nauteparypa. Pa3zButue
azepOaiikaHckol muTepatrypsl B XX B.

General characteristics of the course. Literature
of the CIS peoples. Folklore in national
literatures and forms of its existence. Literature
of the CIS peoples of the Great Patriotic War
period. Literature of Moldavia. Features of the
development of the Ukrainian literary process.
Creativity of L. Ukrainka. Peculiarities off
development of the Belarusian literary process.
The work of V.Bykov. Literature of the peoples
of the Caucasus and Transcaucasia. Kyrgyz
literature. The work of Ch. Aitmatov. Literature
of Lithuania and Latvia. Estonian literature.
Features of F. Iskander's creative work. Uzbek|
literature. Development of

Azerbaijani literature in the 20th century.

Iocmpexeusummepi | [locmpexeuszumal/ Postrequisites

XX FaceIpAbIH | KapTHICEIHAAFBI OPBIC
o/1e0MEeTIHIH TapUXbl

Hcropus pycckol iurepatypsl I monosunasl XX Beka

History of Russian literature of the first half of
the twentieth century

Bazoaprama sicemexwici | Pykosooumens npoepammut/ Programmemanager
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Cupusis ML.A.

Cupusist ML.A.

Sirivlya M.A.

Anem aoeouemininy mapuxvl/ Hemopus mupoeoit iumepamypuw/History of world literature

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

[[Ietren oneOueTiHIH Ka3ipri 3aMaHFa JEHIHTI Jamy!
epeKLIENIKTEPiH aHBIKTAY

BbIsiBUTE OCOOGHHOCTH Pa3BUTHS 3apyOexHOM
IUTEpaTypbl OT AHTHUYHOCTHU [0
COBPEMEHHOI'0 COCTOSIHHUS.

Identify the features of the development of
foreign literature from antiquity to the
to the modern state.

Oxvimy namuceci | Pesynomamot 06yuenus | Learning outcomes

KypcTbl COTTI asgsKTaFaHHAH KeiiH 0ijim
aTymbLIap

- [IeTeN oIeOUeTIHIH €H TaHbIMAaJl
[IBIFapMajiapblH, 9/1€0U MPOIECTIH epeKIIeNiri
MEH Ke3CHILIITiH Oy;

- IICTEITIK 9JICOMETTIH KOPKEMIIIK,
CTHJIMCTUKAJIBIK PEKIICITIKTEPiH aHBIKTAY,
-TapuXu-97eOu Tanay Heri3iH/e 91e0HeTTiH
OKHUFaJIapbl MCH KYOBLIBICTAPBIH TYCIHY;
-CaJIBICTRIPMAJTBI-TAITAMAIIBIK KBI3METTI JKYPTi3y)|
NTaFIBICBIHA 1e 00ITy.

ITocsie ycnenHoro 3apepuieHusi Kypca o0y4Jarommecst
oyayT

- 3HaTh HauOoJIee N3BECTHHIC TPOU3BEICHUS
3apyOeKHON TUTEPATyphl, CICHU(PHUKY UIIEPUOIU3ALIUIO
JUTEPATypHOTO MPOLIECCa;

HMCTOPUKO-TIUTEPATYPHOTO aHAJIN3A;
- UMETbh HaBbIK NMPOBEICHUS CPABHUTEIBHO-
AHAJIMTUYECKOU JIEITEIILHOCTH.

- BBIABIIATH XY/I0)KECTBEHHBIE,
CTHUJINCTUYECKHE 0COOEHHOCTH

- OCMBICIUBATH COOBITHS U SBJICHUSA
JUTEPATyPhI Ha OCHOBE

Upon successful completion of the course,
students will

- know the most famous works of foreign
literature, the specifics and periodization of the
literary process;

- identify artistic and stylistic features of foreign
literature,

- comprehend the events and phenomena of
literature on the basis of historical and literary
analysis;

- have the skill of comparative-analytical
activity.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexeuszumaot | Prerequisites

O1e0neTTaHyFa KipicIie )KoHe 9eOUeT TeOPHSICHI

Beenenue B muTepaTypOoBECHUE U TEOPUS JINTEPATYPBI

Introduction to Literary Studies and Theory of
Literature at School

Kypcmuvinkoickawa mazmynot | Kpamkoe codepacanue kypca/ Coursesummary

Exenri omeOuer >koHE OHBIH epekmieniri. ['pek
onedueTi xoHe Pum
onebueri. Opra Facelpap MEH KaiTa epiiey|
noyipinig ~ meren  omebueri.  XVII-XVIII
racoipnapnaarsl  bateic Eypoma omebumeri. XX
FACBIPJIBIH LIETEI 91€OMEeTIHIH TapUXBHI.

AHTHYHAs JMTepaTypa W ee crnenuduka.
muTeparypa M pUMCKas

nmuTepaTyphl. 3apyOexHas TUTepaTypa CpeITHUX BEKOB U
brioxu Bo3zpoxnenus. 3anagHoeBponeiickas aureparypa
XVII-XVIII BB. Ucropus 3apybexnoitnureparypst XIX
Beka. Mcropus 3apyOexHoit muteparypbl XX Beka.

I'peueckasy]

Ancient literature and its specificity. Greek
literature and Roman literatures. Foreign
literature of the Middle Ages and the
Renaissance. Western European literature of the
XVII-XVIII centuries. History of Foreign
Literature of the XIX century. History of

Foreign Literature of the XX century.

Iocmpexeusummepi | Ilocmpexeuszumal/ Postrequisites

XX raceIpabIH | )KapTHICBIHIAFBI OPBIC

Mcropus pycckon ureparypsl I monosunsl XX Beka

History of Russian literature of the first half of
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o/1e0MEeTIHIH TapUXbl ‘

the twentieth century

bazoaprama scemexwici | Pykosooumens npocpammot/ Programmemanager

Cupusns M.A.

‘CI/IpI/IBJ'ISI M.A.

Sirivlya M.A.

Maoenuemapanvlx KoMmyHuKkayus meopuscol men npakmuxacol/Teopus u npakmuka mexckyiomyproi kommynuxayuu/ Theory and Practice of

InterculturalCommunication

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

biniM anympuTapABIH TEOPUSUTBIK OLTIMIIEPiH
KCHEHTY, Ka3ipri 3aMaHHbIH HET13T1
ITMHTBUCTUKAJIBIK 1TIMIEPiH, )KETEKIII
TYKBIpbIMIAMAJIap MEH UACSIap/bl, T OLTiMi
CaJlaChIH/IaFbl 3€PTTEY )KYMBICBIHBIH 9/IiCTEPiH
Urepy,CTyACHTTEPIIH TEOPUSUIBIK OlmiMaepiH
KCHEUTY, Ka3ipri 3aMaHHbIH HET13T1
ITMHTBUCTUKAJIBIK LTIMIEPiH, TUT OLTiMI canaiaFsl
PKETEKIII TY>KBIPBIMIaMaliap MEeH UACsIIap.ibl,
3epPTTEY KYMBICBIHBIH dJIICTEPIH UTepy

PacmiipeHre TEOpeTHYeCKUX 3HAHMK OOydaromumxcs,
YCBOEGHUE  OCHOBHBIX  JIMHIBUCTUYECKHUX  YYECHHH
COBPEMEHHOCTH, BEIYLIMX KOHILENUWUA U UAEH, METOJIOB
MCCIIeIOBATENLCKOM PabOThl B 0OJACTH  SI3bIKO3HAHMS,
paclIMpeHHEe  TEOPETHUYECKUX  3HAHUKW  CTYJEHTOB,
YCBOGHUE  OCHOBHBIX  JIMHTBUCTHYECKHMX  YUYEHHU
COBPEMEHHOCTH, BEIYLIMX KOHUEMIMNA U UAEH, METOJIOB
MCCIIeIOBATEeNbCKON paboThl B 001acTu

SI3bIKO3HAHMS

Expansion of students‘ theoretical knowledge,
mastering of the main linguistic doctrines of the
present day, leading concepts and ideas, research
methods in the field of linguistics, expansion of
students’ theoretical knowledge, mastering of
the main linguistic doctrines of the present day,
leading concepts and ideas, research methods in
the field of linguistics

Oxvimy naomuosiceci | Pesynsmamut 06yuenusn | Learning outcomes

Kyperbl  ¢oTTi  asiKTaraHHaH Ke#iH Ourim
aTylbLIap

- Y LTI ’KaraaibpIHIa ceiley
KOMMYHHKAIUSICBIHBIH €PEKIIENIIKTEPIH TYCIHY;

- KOMMYHUKAIIMSIHBIH ~ TEOPHUSIBIK  Herizzaepi
TypaJbl ouTiMIi KOJIJIaHy, TIILIIH

TY>KBIPBIMIAMATIBIK >KOHE TEOPUSIIBIK HETi3[IepiH
oy,
- FBUTBIMU-(DUITOTIOTUSUITBIK, aKIaparreH
0AIAaHBICTBI  TYXKBIPBIMIAPIBI  TYKBIPBIMIAY,
MaHBI3bl JKOHE IlIaMaibl akKmapaTThl Oaranay,
oNenaep Jkacay,

KociOM  KpI3METTe  (UIONOTHSIIBIK — Oiim
HeriznepiH  Oiumyni,one0u T  HOpMallapbiHA,
MOJICHHETAPAIIBIK KOMMYHHUKAIIMSI €peKesIepiHe

IMocne ycnemHoro 3aBepiieHnsi Kypca ody4aomuecs

oyayT

MOHMUMAaTh OCOOEHHOCTH pPEUYEBOM KOMMYHUKAILIUU
YCJ'IOBI/IHX TpeXT)SI?:I)I'-II/IS[;

- T[pPUMEHEHSTh 3HAHHUS  TEOPETUYECKUX  OCHOB
KOMMYHHUKAIIHIH, 3HATh KOHIIENTYyaIbHbIE 5

TCOPCTUUCCKHUEC OCHOBBI A3bIKA,

= (I)OpMy.]'II/IpOBaTL BBIBOJIbI, CBA3aHHBIE C HAYYHO-

¢dunonorndeckol nHGOpPMaIIKEH, OLIEHHUBATh 3HAYUMYIO
u BTOPOCTEIICHHYIO UH(pOpMaLHIO, CO3/1aBaTh
apryMeHTalni;

- UCIIOJIb30BaTh B MPOQPECCHOHATBHON JEATEIIbHOCTH
3HAaHUU OCHOB (PMIJIOJIOTMYECKUX 3HAHHM, CO3/ITaHUE PEeYu
B COOTBETCTBUM C HOpPMaMH JIUTEPATypHOIO S3BIKa,

paBUIaMU MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIH,

B

Upon successful completion of the course,
learners will

understand the peculiarities of speech
communication in the conditions of
trilingualism;

- apply the knowledge of theoretical bases of
communication, know the conceptual and
theoretical bases of language;

- formulate conclusions related to scientific and
philological information, evaluate significant
and secondary information, create arguments;

- to use in professional activity the knowledge of
the basics of philological knowledge, to create a
speech in accordance with the norms of literary
language, the rules of intercultural
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COMKEC COMIey KYpY/Ibl KOJIIaHy,
- IeJarOTMKAaJIbIK ATHKA TaJanTaphbl.

Keke ceiiney HIBIFAPMAIIBIIBIFBIH 63 OETIHIIE

Oaranay JKoHE TYCIHY JaFAbUIapbIH; IIOHIE
KBI3BIFYIIBUIBIKTBl  KAJBIITACTBIPY  JIICTEpiH|
MEHIepy.

TpeOOBaHUSMU MEIAaTOTHUECKON ITUKH.

BJIAJICTh HABBIKAMU CaMOCTOSITEIbHOW OLIEHKH U
OCMBICTICHUS WHIUBUIyAIbHOTOPEYEBOIO TBOPUECTBA;
npruemMamMu (popMHpOBaHUS UHTEpECA K MIPEIMETY.

communication, the requirements of pedagogical
ethics.

to possess the skills of independent evaluation
and comprehension of individual speech
creativity; methods of forming interest in the
subject.

Ilpepexeuzummepi | Ilpepexsuszumut | Prerequisites

O1eOueTTaHyFa KipicIie )KoHe 9eONeT TeOPHICHI

BBenenue B TUTEpaTypOBEACHHUE U TEOPUS JTUTEPATYPhl

Introduction to Literary Studies and Theory of
Literature at School

Kypcmuinkvickawa mazmynst | Kpamkoe cooepycanue kypca/ Coursesummary

KypcThIH ojlicHaMambIK HETi31 MOJACHHETAPAJIBIK

OarpITTaTFaH
ACBHIPBLIATHIH
AQHTPOMOLIEHTPUCTIK(TYMAHUCTIK)
0OTBITT TaObLIAIbI.
KOMMYHHUKAIIMSI  TEOPHUSICHI
KYpChI MOJICHHETAPAITBIK
NaFIbUIAPBIH
Qi BIPMAIBUTEIKTAPMEH
AKITapaTThIK KEHICTIKTE
CTCPEOTHIITEPIH KaJIBIITACTBIPYFa BIKITAJ
eteni.llon OoJamak MaMaHap/ibl
IMTUHTBUCTUKAIIBIK Jaspiiay JKYWECiH/Ie MaHbI3Ibl
OpBIH ajlajibl, OUTKEHI TUIAlL Oy OHBI 3epTTEYAIH
TEOPUSIIBIK TYKBIPBIMIAMAChIMEH FaHA MYMKIH
Ooajpl.

KO3Kapac  apKbUIbl  JKY3ere
bUITOCOPUSITBIKA

IMPUHIUIL

MEH IMpaKTUKachl"
KOMMYHUKAIHS

TaHBICYFa,Ka3ipri

KOMMYHHKAIIMsI MOCeNeJIepiH 3epTTeyre TYJIFara)

"MoneHueTapabIK|

AAMBITYyta,M3ICHHUCTAPAJIBIK

MiHE3-KYJIBIK]

MeTo10710ru4ecKOil OCHOBOM Kypca SIBISIETCS
(r0co(hCcKO-aHTPONOLECHTPHUYECKUI(TyMaHUCTUIECKHIA)
MIPUHIINII, KOTOPBIA pean3yeTcs yepe3 JINYHOCTHO-
OPUEHTUPOBAHHBIH MMOIXO/ K U3YYEHHUIO Tpo0IeM
MEeXKYIbTypHOI KoMmmyHuKanuu. Kype «Teopust u
MPAKTUKA MEKKYIBTYPHOW KOMMYHHUKAIH» CIIOCOOCTBYET
[PA3BUTHIO HABBIKOB MEXKKYIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUH,
03HAKOMJICHHUIO C MEXKYJIbTYPHBIMH Pa3THUUSIMH,
(hOpMUPOBAHUIO MTOBEJCHUYECKUX CTEPEOTUIIOB B
COBPEMEHHOM MH(pOPMAIIMOHHOM TPOCTPAHCTBE.
JlcuMIInHA 3aHUMAET BaXKHOE MECTO B CHCTEME
ITMTHTBUCTHYECKON TIOJITOTOBKU OYIYIIUX CHEIHAJIFCTOB,
TaK KaK 3HaHUE s3bIKa BO3MOXKHO JIUILb TIPU
TEOPETUIECKOM OCMBICIICHUH €TO N3YyUESHHS.

The methodological basis of the course is the
philosophical-anthropocentric (humanistic)
principle, which is implemented through a
person-centred approach to the study of
intercultural communication problems. The
course ‘Theory and practice of intercultural
communication’ contributes to the development
of intercultural communication skills,
introduction to intercultural differences,
formation of stereotypes of behavior in the
modern information space. The discipline
occupies an important place in the system of
linguistic training of future specialists, as
knowledge of a language is possible only with
theoretical understanding of its study.

Iocmpexeusummepi | Ilocmpexeuszumal/ Postrequisites

KyMic Facbip onedueri

‘HnTepaTypa cepeOpsSIHHOTO BEeKa

[Silver Age Literature

Bazoaprama sicemexwici | Pykosooumens npoepammot/ Programmemanager

bepkenosa b.b.

‘BepKeHOBa b.b.

‘Berkenova B.B.

Tin maoenuemi yncane mindixk kommynukauus/Kyromypa peuu u azvixosasxommynuxayus/Culture of Speech and Language Communication

OKy maxcamot | Yueonan yenv/ Purpose

bonanrak MaMaHIapABIH MOIEHUETAPAITBIK

‘(bOpMI/IpOBaHI/Ie MEXKKYJIbTYPHOH

\Formation of intercultural communicative
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KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIPETTUIITH KaJBIITACTBIPY

KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHTHOCTH OYyIyIIMX
CIELMATUCTOB.

competence of future specialists.
specialists.

Oxvtmy namuceci | Pesynomamot 00yuenus | Learning outcomes

Kypersl  ¢oTTi  agKTaraHHaH Keilin Ouiim
aJIyLIbLIap

- MonenuerapainblK KOMMYHUKALUSHBIH HETI3r1
VFBIMJIAPBIH 011y,

- ©3 MOJCHU KO3KapacCTapbIHBIH MOHIH JKOHE
OMIP/IH OPTYpPJl KbIPBIHAAFBl MaHBI3/IbLIBIFbIH|
oiy;

- KOCINTIK KbI3MET CalacbhlHa MOJIEHUETAPaIbIK|
KY3BIPETTUTIKTI JaMBITY YOIIH >KYMBIC TYpJepiH

ITocae YCneurHoro 3aBepueHusi Kypca oﬁyqamumecsn

oynyr

= 3HATh OCHOBHBIC IIOHATHUA MG)I(KYHBTypHOﬁ
KOMMYHI/IKaI_[I/II/I;

= 3HATh CYHIHOCTb CO6CTB€HHHX KYJBbTYPHBIX

YCTAaHOBOK M HUX 3HAYCHUC B PA3HBIX KOHTCKCTAX
KUBHEACATCIIBHOCTH,

= BBIIIOJIHATH BHBI pa60T AJId pa3sBUTHA

MEXKYJIbTYPHOU KOMIIETEHIINN B
OpBIHAAY; . po(heCcCHOHATILHOM NeATCIbHOCTH,
-MOJICHUETApaIbIK ~ OallaHBICTAPIIBI  CAIMAKTHI
. .| = BIaIeTh MOBENEHUYECKUMU CTpaTeTrHsIMH,
TYpA€  KaMTramachl3 €Ty  YIIiH  9pTypii
o . HE0OXOAUMBIMH 11 O0eCIIeYEeHUS
pKaFIainapaa Oapabap MIHE3-KYJIBIK]

CTpATCTHUATIAPbIH MCHI'CPY

AICKBATHOI'0O IMOBCACHHUA B Pa3JIMYHBIX
MCKKYJbTYPHBIX KOHTAKTOB.

CUTyalluiax

Upon successful completion of the course,
learners will

- know the basic concepts of intercultural
communication;

- know the essence of their own cultural
attitudes and their significance in different
contexts of life;

- perform types of work to develop intercultural
competence in professional activity;

- possess the behavioral strategies necessary to
ensure of adequate behavior in various situations
of intercultural contacts.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexsuszumot | Prerequisites

Kas3ipri opsiC TUTIHIH CO3’KacaMbl

CJ'IOBOO6pa3OBaHI/Ie COBPEMCHHOT'O PYCCKOI'O SA3bIKa

Word -formation of the modern Russian
language

Kypcmuinykovickawa mazmynot | Kpamkoe codepacanue kypca/ Coursesummary

MozneHuerapaiblKk KOMMYHUKALMSHBIH MOJICHU -
QHTPOMOJIOTUSUIBIK Heri3epl. balimaHbIC yFBIMBI.
Ti1 MEH MOJIEHUETTIH ©3apa dpeKeTTeCyi.
MozaeHuerapaiablK KOMMYHUKALUS YFbIMBL. Ti
MKOHE MOJICHUETAPANIBIK KapbIM-KAaThIHAC.
Bepbanasl emec OaiiaHbIC Kypaiiaphl.
TynraapayiblK KaTbIHaCTapAaFbl TL.

KynbTypHO-aHTPONOJIOTHYECKHE OCHOBB]
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAaIUH. [TonsaTne
KOMMYHUKaluU. B3auMonencTBHe sA3bIKa U KYJIBTYPBHIL.
[loHATHE MEXKYIbTYpHOW KOMMYHHKAIUU. SI3bIK

KOMMYHHKAIIUH. SI3BIK B MEKITMYHOCTHBIX OTHOIIICHUSX.

i
MCIKKYJIbTYpHass KOMMYHUKAIUA. HeBep6aJleLIe Cpe,I[CTBaJ

Cultural and anthropological foundations of
intercultural communication. The concept of
communication. Interaction of language and
culture. The concept of intercultural
communication. Language and intercultural
communication. Non-verbal means of
communication. Language in interpersonal
relations.

Ilocmpexsusummepi | [locmpexeuszumal/ Postrequisites

Kasipri opbIc TiTiHIH MOP(OIOTUACH

‘Mop(bonomﬂ COBPEMEHHOT'0 PYCCKOTIO sI3bIKa

‘Morphology of the modern Russian language

bazoaprama scemexwuici | Pykosooumens npocpammut/ Programmemanager

Kosais O.B.

‘KOBaJ'IB O.B.

‘Koval. 0.V.
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Hopmamuemik opvic mini/ Hopmamuenwuit pycckuii azeik/ Regulatory Russian

OKy maxcamot | Yueonas yenv/ Purpose

binim anmymipliapra KapbIM-KaTbIHACTBIH SPTYPIIi
cayiajapbIHIa TULTIK KYpaJIIapIbl OPBIH/IbI,
HOPMATHBTI KOJIJJAHY b YHPETY.

HAy4YUTh oOyuaromuxcs 1enecoo0pazHoMmy,
HOPMaTHUBHOMY KCIIOJIb30BAHUIO  SI3BIKOBBIX|
CPEJICTB B pa3UYHbIX chepax oOLIeHUS.

to teach students the appropriate, normative use
of linguistic means in various spheres of
communication.

Oxvimy namuceci | Pesynomamot 00yuenus | Learning outcomes

Kypersl  ¢coTTi  asgKTaraHHaH KeiliH  Oliim
aJIyLIbLIap

- CTWJIMCTUKAJIBIK HOPMaHBIH MOHI MEH 9JIiCTEpiH,
CTHJINCTUKAJIBIK JKOHE COWey KaTeliKTepiHiH]
apaKaThIHACHIH, JIEKCHKAITBIK KOHE
rpaMMAaTUKaJIbIK ~ CTWIMCTUKAaHbl  3epTTeyAeri
Ceiiiiey KaTeTiKTepiHiH TUIIOJIOTHICHIH TYCIHY.
-TUIIIK OIpITIKTEPIiH CTHWJIMCTUKAIBIK,
HKCIPECCHBTI-ICTETUKAIBIK JKYKTEMECI Typabl

O1TIMII KOJIJIaHy;

- JUHTBUCTHKAIBIK  CE31MIi,)KaKChl,  JTYPBIC
ceiliieyre JIeTeH CYHICTICHIILTIKTI,
CTHIICTUKAJIBIK, ceiiey rpaMMaTHKAaJIBIK

KaTeJikTepre Te30eyIIimikTi, Ce3 KOJJaHyIarbl
KEMIIIUTIKTEP/I1 IaMBITY;
-()YHKIIMOHAJIBIK-CTHIIMCTUKAJIBIK
KYOBUIBICTap/Ibl, COHJAN-aK CTUJIBI€ dCep ETY/IH
DKCTPATMHTBUCTHKAIIBIK dakToprapbIH]
3epTTeYyAeri IUaXpOHHUKAIBIK acCIEeKTIHI €cKepe
OTBIPBIT, KOPKEM MOTIHJII JIMHTBOCTUIMCTHKAIIBIK
Tannay KesiHJe TUIAIK OipNiKTepAiH, Kypaigap
MEH KYOBLIBICTap IBIH CTHJINCTHKAJIBIK,
DKCIIPECCUBTI-ICTETHKANBIK KYKTEMECI Typabl
O1TIMI1 Taiiianany;

TUIIK Kypaugap/sl aybl3lia skoHe jka30ara Tijjie

ITocae
oyayr

3(1)(1)CKTI/IBHO HCIIOJIb30BATh A3BIKOBBIC CPC/ICTBA B

YCTHOMU

TUIMJII TTaii1aany

YCIeurHoro 3aBepueHusi Kypca oﬁyqalomnem

IIOHUMATh CYIIIHOCTb MU METOJbl CTHJINCTUYECKON

HOPMBI,  COOTHOLUIEHWE CTHUJIUCTUYECKUX U

peueBbIX OUIMOOK, TUIIOJOTHIO PEYEBBIX OIINOOK

IIPU U3Y4YECHUH JICKCUYECKOM M T'PaMMaTH4YECKOU

CTHJINCTHUKH.

CTHUIINCTUYCCKOM,
Harpyske

MNPUMCHATH 3HaHHUA 0
3KCHp€CCHBHO-3CTGTH‘IGCKOﬁ
SI3BIKOBBIX €IWHUIIL,

BbIpabaThIBaTh JIMHIBUCTUYECKOE UYThe, JTHOO0Bb
K XOpOILIEH, TIPAaBUIBHONW PEUYU, HETEPIIUMOCTD K
CTUJIMCTUYECKUM, PEYEBBIM U I'PAMMAaTHYECKUM
omrOKaM U HeJJoUeTaM B CIIOBOYIIOTPEOICHUN;
UCIIONIB30BaTh  3HAHUSA O  CTUJIMCTHUYECKOW,
JKCIIPECCUBHO-ICTETUYECKON HATPY3KE A3BIKOBBIX
€AVHMULI, CPEXCTB " SBJICHUU pu
JIMHTBOCTHJIMCTHYECKOM aHanuse
XyJ10’KECTBEHHOT O TEKCTa c Y4ETOM
JUaXpOHUYECKOIO0  aclekra B U3Y4YCHUH
(YHKIIMOHAJIBHO-CTUJINCTUYECKUX ~ SIBJICHUH, a
TaKKe M OKCTPAIMHIBUCTUYECKHX (DAaKTOPOB
BIIMSIHUS HA CTHJIb;

Y MHCbMEHHOW peyn

Upon successful completion of the course,
students will

- understand the essence and methods of stylistic
norms, the correlation between stylistic and
speech errors, typology of speech errors in the
study of lexical and grammatical stylistics.

- apply knowledge of stylistic, expressive and
aesthetic load of linguistic units;

- develop linguistic sense, love for good, correct
speech, intolerance to stylistic, speech and
grammatical errors and mistakes in word usage;
- use knowledge of stylistic, expressive and
aesthetic load of linguistic units, means and
phenomena in linguistic and stylistic analysis of
a fiction text, taking into account diachronic
aspect in the study of functional and stylistic
phenomena, as well as extra-linguistic factors of
influence on style;

- effectively use linguistic means in oral and
written speech.
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Ilpepexeusummepi | Ilpepexeuszumut | Prerequisites

Opdorpadust MEH MyHKTYalUst MPAKTHKYMBI

[TpakTrkym o opdorpaduu U MyHKTyaluu

‘Practice of Spelling and Punctuation

Kypcmuinkvickawa mazmynst | Kpamkoe cooepycanue kypca/ Coursesummary

Opbic  TUT, OHBIH Kypamuaac  Oerikrepi.
Opdorpadust HOpManapsl. Opbic TUTIHAETI EKIMiH]
HOopMasapsl. Tin KOHE ceiiney. Ceilney]
MoHepiepi. HopMmaTuBTiK, KOMMYHUKATHBTIK
ATUKAIBIK KOMIIOHEHT. Ceilliey MoIeHHUETIHIH
HOPMATUBTIK ACHEKTICi-IEKCHUKAJIBIK HOPMaJaphl.
Kana ce3gep xoHe oJapasl  KOJNJAAHYABIH
KUBIHABIKTApbl. ['paMMaTHKaJIbIK HOpMa XKyile
peTiHae  ceiieymiH  opTypii  OeiKTepiHiH
MOP(]OTOTHSITBIK (dhopManapeia KOJIJIaHy]
epexenepi. 3ar ecimi KOJIJaHy1aF bl
KubIHABIKTap. CBIH eciMIepi, CaHIapabl >KOHE
ETICTIKTEP/II KOJIIaHy1aFbl KaTeIiKTep.
KOMMYHHUKATHBTI acHeKT J>KoHe o1e0u cemey)|

Pycckuii s3bIK, ero cocrapisromue. Hopmel opdorpadun.
HopwMmbl ynapenust B pycckoM si3bike. SI3bik u peusb. CTmiiy
peun. HopmaTuBHBIA, KOMMYHHKATHUBHBIA ATHUYECKHI]
KOMIIOHEHT. HOpMaTUBHBIM acCleKT KyJbTypbl ped
Jlexcuueckne HOpMbl. HOBBIE CilOBa M TPYAHOCTH HX
yrnorpeOienus. I'pammaThueckas HopMa Kak CHCTEMA)
MpaBWJI UCIOJB30BaHUsI MOpdoIorudeckux (GpopMm pasHbIX|
yacTeu peun. Tpynnoctu B yIOTpeOICHUH
cymecTBUTeNnbHOr0.  OmuOKkM  Npu  UCHOIB30BaHUY]
[pujiaraTejabHbIX, YU CIIUTEIbHBIX U IJIaroJoB.
KoMMyHHUKaTUBHBIN aClEKT U HOPMBI JIUTEPATYPHOU PEUH.
TounocTs ynorpebaenus cioB. JIorHaHOCTB.

HopMaiapsl. Cesnepai Konaany naniiri. Jloruka.

Russian language, its components. Norms ofi
spelling. Norms of accent in the Russian
language. Language and speech. Speech styles.
Normative, communicative ethical component.
Normative aspect of speech culture Lexical
norms. New words and difficulties of their use.
Grammatical norm as a system of rules for using
morphological forms of different parts of
speech. Difficulties in the use of nouns. Errors in
the use of adjectives, numerals and verbs.
Communicative aspect and norms of literary|
speech. Accuracy of word usage. Logicality.

Iocmpexeusummepi | Ilocmpexeuszumal/ Postrequisites

CanracTelpMalibl rpaMMaTHKA

‘COHOCTaBI/ITeJII)Haﬂ rpaMMaTHKa,

Contrastive grammar

bazoaprama scemexwuici | Pykosooumens npozpammot/ Programmemanager

Kosais O.B.

‘KOBaJ'II) O.B.

‘Koval 0.V.
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Elective disciplines for 3rd year students

3 KypC CTyJeHTTepiHe APHAJIFaH IEKTUBTIK MOHJAEP / JJIeKTHUBHbIE IMCHUILUIMHBI JJIs1 CTYyJAeHTOB 3 Kypca/

XX zaceipoviy I srcapmuicoinoazot opuvic 20eouemi mapuxot / Hemopus pyccxoui aumepamyput I nonosunst XX eexa / History of Russian literature of the

first halfof XX c.

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

XX FacwIpAbIH OIpiHIII KapTHICBIHAAFEI Peceitnig
MOJICHH ©MipIMEH TaHBICTHIPY, OCBI KE3CH IET1
o1eOu YAEpICTIH epeKIIeTiKTePl, T9CTYpIepi
PKOHE 1pi ’Ka3yIIbUIAP IbIH IIBIFAPMAIIBUIBIK
PKETICTIKTEP1 TYpaJIbl TYCIHIK KAJIBIITACTBIPY.

[TosHakOoMUT, C KyJbTYpHOM >KM3HBIO Poccun
1epBoii MojoBUHBI XX BeKa, 1aTh
[pe/ICTaBICHHE 0 CBOEOOpa3uM JUTEPATypHOTO
nporecca, 0 TpaAUIUsAX U

XYJ0’KECTBEHHBIX OTKPBITHSIX B TBOPUECTBE KPYMHEUIIHX
rrcaTesel 3TOro nepuoIa.

To familiarise with the cultural life of Russia in
the first half of the XX century, to give

To get acquainted with the cultural life of Russia
in the first half of the 20th century, to give an
idea of the originality of the literary process,
traditions and artistic discoveries in the work of
the major writers of this period.

Oxvtmy namuceci | Pesynomamot 06yuenus | Learning outcomes

Kypctbl  corTi KeliH  OuTiM
QITyIIbLIAp

OHBIH C€H JayJIbl J)KOHE KYpJHeil Ke3eHIepiHiH Oipil
—1917-1940 >xpingapaarbl OTaHABIK MOJICHHUETTI
AMBITY/IBIH HET13T1 OarbITTapblH MEHTEPY,
OTaHJIBIK 9/1COMETTIH KOPHEKTI KYOBUIBICTAPBIHBIH|
QJIEYMETTIK-MO/IEHU HET13/IepiH TYCIHY;

op TYp:i o1eOueTTep aFbIHAAPBIHBIH OKIIAIr Oap:
METPOTIONINSI MEH IIETENAC JaMBINl KeJle jKaTKaH,
©3 YaKbITBIHAA JKAPUSUIAHFAH JKOHE THIMBIM]
CallbIHFaH  IIbIFapManap aFblHAApBl  Typabl
CypeTLIiIep *KacaraH opbIc 9AeOUeTIHIH OipTyTac
KCHICTIT1  peTiHJe, OTaHIbIK  MOJEHHUETTIH
MOCTYPIH ecipi;

-(heHOMEHATBIBIFBISICON
Ko3ranbplcTapTyciny1917-1940

ajgKTaraHHaH

OKOPTYPIIUTIKKYPayIIbl O1pJIECTIKTEPIKIHE)
TonTap;
DCTETHKAIIBIK 13/IeHICTEePIIH HEr131]

OaFbITTapPBIH,PEATU3MHIH,COIIMATTUCTIK

IMocie ycnemHoro 3aBepueHusi Kypca o0y4aioummecst
oyayT

BJIQJICTh OCHOBHBIMHU HAIpaBJICHUSIMU JUCKYCCUH TIO
npobyieMaM pa3BUTHUSL OTEYECTBEHHON KYJIBTYpPbI OJJHOTO

U3 CaMbIX CIIOPHBIX U CIIOKHBIX €T0 IEPUOJIOB — ITEPHOJIa
1917-1940 romos,

- IMIOHUMATh COLIMOKYJIBTYPHBIC OCHOBaHUA
BBIIAIOIINXCS  SIBJICHUH OTEYECTBEHHOW JTUTEPATyPHI
COOTBETCTBYIOIIETO MEPHOIA;

UMETh  NpPEJCTaBICHHE O  Ppa3HbIX  IOTOKax
JUTEpaTyphl: pa3BUBAIOIIMXCS BIIpEIesiaX METPOIOINU U
32  pyOexoM; O TIOTOKax OIyOJUKOBAaHHBIX H
3alpEIIEHHBIX B CBOE BpEMsI IPOU3BEACHHH Kak o
€IMHOM MIPOCTPAHCTBE pycckoi JUTEPaTypHl,
CO3/1aBaeMOM XyJOKHUKaMH, BBIPOCIIMMHU B TPATULMAX
OTEYECTBEHHOU KYJIbTYPBHI;

-IIOHUMAaTh (PEHOMEHAIBHOCTD JINTEPATYPHOTO JBMXKEHUS

1917-1940-x romoB B pa3HOOOpA3WH COCTABIISIONIUX €TI0

00bETUHEHNUI U TPYIIIL;

Upon successful completion of the course,
students will

- master the main directions of discussions on
the problems of development of national culture
of one of the most controversial and complex
periods of its development - the period of 1917-
1940,

- understand the socio-cultural foundations of
the outstanding phenomena of Russian literature
of the corresponding period;

- have an idea of the different streams of
literature: developing within the metropolis and
abroad; of the streams of published and banned
works as a single space of Russian literature
created by artists who grew up in the traditions
of Russian culture;

- understand the phenomenality of the literary
movement of the 1917-1940s in the diversity of
its constituent associations and groups;
Distinguish the main directions of aesthetic

Pa3IMIaTEOCHOBHBIC HAITPABJICHUS OCTCTUYCCKUX
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PKarganIapbIHbIH

©3TrepyiH,IMIIPECCHOHU3M, KCIIPECCHOHU3M, 'Kapa
OaitbIp 3CTeTHKA" ,MOACpHU3M, ABaHTap/
TEH/ICHIMSUIAPBIHBIH ©3EKTLTITIH aXKbIPaTy.

[peaTM3MHIH, POMaHTH3MHIH JKaHa MOJCHH-TAPUXH

MCKaHMH, TpaHC(POPMALIUIO B HOBBIX KYJIBTYpPHO-
HMCTOPUYECKHUX YCIOBHIX pealn3Ma, COUUATUCTUIECKOTO
peanu3Ma, pOMaHTHU3MA, C AKTyalu3aluend TeHACHIUN
HMMIIPECCUOHU3MA, SKCIIPECCUOHU3MA, «3CTETUKHU
[IPUMHUTHUBAY, MOAEPHU3MA, aBAHTAP/IA.

quests, transformation in the new cultural and
historical conditions of realism, socialist realism,
romanticism, with the actualisation of the
tendencies of impressionism, expressionism,
‘aesthetics of primitive’, modernism, avant-

garde.

Ilpepexeuzummepi | Ilpepexsuszumut | Prerequisites

OJeM oeOueTiHiH Tapuxbl, JKaKbIH meT
eyepiHiH onedueri

M cropust MUpOBOI IUTEPATYpHI, JIuTeparypa cTpan
OIIVDKHET0 3apy0eKbs

History of world literature, Literature of
Countries Near Abroad

Kypcmuinkvickawa mazmynst | Kpamkoe cooepycanue kypca/ Coursesummary

1917 xbutrbl Kazan TeHKepiciHEH KeHiHT1
Peceiineri ogedu nporecc. PeBOTIOIUSHBI
OaranayabiH coiikeccizairi (A. biok, 3. ['unmnuyc,
u.bynun,M. I'opbkuii, u. lHImenesusp.).Opbic
oneoueti1920-xrr.v. ba6ens.E. 3amsarun. /l.
Dypmanos ("Yamaes"), H.Octposckuii ("bonat
Kayiaii Kataiiran'"). Pomantukansik Ctuis: b.
UlaBpenes ("Kpipbik bipinmi").Poman.daneeBa
"Keninic".MoneHUeTTI IEMOKPATUSIIAHABIPY
napanokctapbl. M. 3omenko.C. EceHuHHIA
[IBIFAPMAIIBUTBIFBIHIAFBI IAPYa YTOMHSICHIHBIH
rarabIpbl. B. MaskoBckuiinin LlbirapMalibuibIFsL.
H. 3a6onouxwuiiain 1920-1930 xbingapaarsl
mibiFapMaiibUIbiFsl. M. Bynrakos, A. Ilnatonos,b.
[Tactepuaktoiy [IpirapManbiibirsl. Opbic
onebueril - aMurpanus ToakbiHbl (B. HabokoB).
¥ et OTaH COFBICHI KE3E€HIHIH 9/1e0ueTi

JluteparypHsiii mporiecc B Poccuu mocne OKTAOpbCKOM
peBomonnu 1917 1. Pa3HOPEYMBOCTH OLIEHOK PEBOITIOIIUN
(A. bnok, 3. I'unmuyc, W. Bbynun, M. Topekumii, U.
[lImeneB u np.). Pycckas mureparypa 1920-x rr.
N.ba6ens. E. 3amsarun. J[. dypmanoB («Yamaes»), H.
OctpoBckuii («Kak 3akansuiack ctaib»). Pomantuueckas
ctiiuctuka: b. JlaBpeneB («Copok mepBblii»). Poman A.
@DaneeBa «Pasrpom». Ilapamokcel  JeMOKpaTH3aluU
KyJnbTypbl. M. 3omenko. Cyap0a KpecTbsIHCKON yTOIIUH B
tBopuectBe C. Ecenmna. TBopuectBo B. MasikoBckoro.
TBopuectBo H. 3abononkoro pyoexa 1920-1930-x romos.
TBopuectBo M.bynrakosa, A.llnatonoBa, b.[lacrepnaka.
Pycckas ~ nureparypa  1-if BONHBI  SMHIpaLuu
(B.HabGoxkoB).

JIutepatypa neprona Bennkoii OTeduecTBEHHON BOMHBI.

Literary process in Russia after the October
Revolution of 1917. Variety of assessments of
the revolution (A. Blok, Z. Gippius, I. Bunin, M.
Gorky, 1. Shmelev, etc.). Russian literature of
the 1920s. I. Babel. E. Zamyatin. D. Furmanov
(‘Chapaev’), N. Ostrovsky (‘How the Steel Was
Tempered’). Romantic stylistics: B. Lavrenev
(‘Forty-First’). A. Fadeev's novel ‘Razgrom’.
Paradoxes of democratisation of culture. M.
Zoshchenko. The fate of the peasant utopia in
the works of S. Esenin. The work of V.
Mayakovsky. The work of N. Zabolotsky of the
turn of the 1920s-1930s. The work of M.
Bulgakov, A. Platonov, B. Pasternak. Russian
literature of the 1st wave of emigration (V.
Nabokov).

Literature of the Great Patriotic War period.

Iocmpexeusummepi | Ilocmpexeuszumal/ Postrequisites

XX FachIpJbIH €KIHILI KapThICHIHIAFbI OPBIC
o/1e0ueTI.

Pycckas nmurepatypa Il nonosunsr XX Beka

Russian literature of the second half of the

twentieth century

Bazoapnama scemexuiici | Pykosooumens npozpammst/ Programmemanager

Cupusia ML.A.

Cupusis M.A.

Sirivlya M.A.
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Kymic zacoip a0eouemi/ Jlumepamypa cepeopannozo éexa/Silver Age Literature

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

KyMmic Facblp o1€0MeTiHIH KONTYPIILUIIT,
OarbITTapbl MEH CTHIIB/IK aFbIMJIAPhI TYPAJIbI
TYCIHIK KQJIBIIITACTHIPY.

CchopmupoBaTh  mpencTaBlieHHE O  MHOT000pasuy
IMTUTEPaTypPHBIX SIBJICHUI, HANIPABJICHUHN, CTUJIEBBIX TEUCHU
B siutepatype CepeOpsiHOTrO Beka.

To form an idea of the diversity of literary
phenomena, trends, style currents in the
literature of the Silver Age.

Oxvimy naomuceci | Pesynomamot 06yuenus | Learning outcomes

KypcTbl COTTI assKTaraHHaH KeiiH 0ijiim

ATy IIbLIAP:

- OpbIC 91e0MeTi TAPUXBIHBIH OCHI KE3EHIH
3epTTEYIIH Ka3ipri karaailblH TYCIHEI];

- O1e01 KYOBUIBICTAPIBIH HET13T1
3aHBUTBIKTAPBIH, THIITIK KOPIHICTEPIH KOHE
OTIICII YKaFIalIapblH aHBIKTAH aiajbl;

- Kepkem MoTiHIII Talaay MEH opTYpJIi JKaHPIIBIK-
TYBICTBIK KYPBLUIBIMAAP/IbI HHTEPIIPETAIUSIIAY TbIH
TYpJIi 9/IiCTepiH MEHIepe i,

- Kymic Fachp *a3ynibuiapbl MEH aKbIHIAPBIHBIH
(UIT0COPUSITBIK, 91eOU-TCOPHSUIBIK )KOHE ChIHH
eHOeKTepiH, o1e0u 3epTTeyNepiH ChIHU TYPFbIIaH
Oaranaii ajaspl.

ITocsie ycnenHoro 3apepuieHusi Kypca o0y4Jarommecst

oyayT
- IOHUMATh COBPEMEHHOE COCTOSIHUE
WU3YYCHHUS JAHHOTO IIepHoJia B HCTOPHH

PYCCKOM JINTEpaTypHI;
-BBIOMpATh OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH, THUIIMYHbIE

SIBIICHWSI W TICPEXOJAHBIC CIIydau JIMTEPATyPHBIX
SIBJICHHIA,

- BJIQJICThPA3IUYHBIMA ~ TPUEMAaMH  HHTEPIpPETAIIHY
XY/I0)KECTBEHHOT'O TEKCTa,

aQHAJIM30M  XYIOKECTBEHHOTO  TEKCTa  Pa3IMYHBIX|
YKaHPOBO-POJIOBBIX 00Pa30BaAHMIA;

KPUTUYCCKH OIICHUBATH ¢dunocodckue,
JUTEPATYpOBEMYCCKHE M KPUTUYECKHE  PaOOTHI,
JUTEepaTypHble WM3BICKAHUS  IMUCATeICH W IOJTOB

CepebpsiHOTO BeKa.

Upon successful completion of the course,
students will

- understand the current state of study of a given
period in the history of Russian literature;
-select the main regularities, typical phenomena
and transitional cases of literary phenomena;

- possess various methods of interpreting a
fiction text,

analyse a fiction text of different genre-genre
formations;

critically evaluate philosophical, literary and
critical works, literary research of writers and
poets of the Silver Age.

Ilpepexeuzummepi/llpepexeusumul/Prerequisites

MopaeHueTapaiblKk KOMMYHUKALUSHBIH TE€OPUSICHI
MEH TpakTuKacel, bananap onedueri xoHe
MOHEpJIEH OKY.

Teopuss M IpakTUKa MEXKYJIbTYpPHOM KOMMYHHUKALUH,
JleTckasi TuTEpaTypa UBbIPA3UTEIbHOE YTEHHUE

Theory and Practice of Intercultural
Communication
Children's Literature and Coherence of Speech

Kypcmuvinkoickawa mazmynot | Kpamkoe codepacanue kypca/ Coursesummary

KyMmic FacbIp/ibiH opbIc MofeHueTi. Kymic Facsip
MOJICHUETIH IET1 TT03USHBIH OpHBI. CUMBOIN3M:
B. bprocos neH A. BIOKTBIH IIbIFapMallbUIbIFbL.
C. EcennHHIH mblrapMaiibUibiFbl. Akmensm: H.
['ymunes, O. Mangensimram, A. AXMaToBa KoHE
M. L[BeTaeBaHbIH HMIBIFAPMAIIBUIBIFBI. DYyTYypHU3M:
. CeBepsinuz, B. XneOHukoB xoHe B.

Pycckas kynbrypa CepebpsHoro Beka. MecTto mos3uu B
kyabType CepebpsHoro Beka. CumBonu3M. TBopuecTBo B.
bprocoBa, A.bnoka. TeopuectBo C.EceHnHa. AxMensm.
‘TBOpUECTBO H. 'ymunéna. TBopuecTBO
O.ManjenpiramaA. AXMaTOBOM, M.I1BeTaeBoii.
Oytypusm. TBopuectBo U.CeBepsinuna, B.XnebGHukoBa,

Russian culture of the Silver Age. The place of
poetry in the culture of the Silver Age.
Symbolism. Creativity of V. Brusov, A. Blok.
Creativity of S. Esenin. Acmeism. The work of
N. Gumilev. The work of O. Mandelstam, A.
Akhmatova, M. Tsvetaeva. Futurism. Creativity

B.MasgxoBcKOTO0.

of I.Severyanin, V.Khlebnikov, V.Mayakovsky.
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MasiKOBCKHIAIIH IIBIFAPMAIIBUTBIFHI.

Iocmpexsusummepi | Ilocmpexeuszumal/ Postrequisites

XX FachIpbIH eKiHIII )KapTHICHIHIAFBI OPbIC
oneobueri, Kazipri opbic omedueTi xkoHe o1eou
CBIH.

Pycckas nuteparypa Il monosunst XX Beka, CoBpeMeHHas]
[pyccKas IuTeparypa WINTepaTypHast KpUTUKA

Russian literature of the second half of XX
centure,

Modern Russian Literature and Literary
Criticism

bazoaprama scemexwuici | Pykosooumens npoepammot/ Programmemanager

Cupusis ML.A.

Cupusis M.A.

Sirivlya M.A.

Canzacmoipmanst zpammamura /Conocmasumenvnasn 2pammamura / ComparativeGrammar

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

CanbICTBIPBUIATHIH TULTIK KYOBLIBICTAPIBIH
VKCACTBIKTaphl MEH albIPMAIIBUTBIKTAPBIH
AHBIKTAY, OChl YKCACTBIKTAP MEH

QI BIPMAIIIBUTBIKTAP bl TYFBI3AaThIH CEOCTITep MCH
3aHIBUTBIKTAP/IbI AIIBIIT KOPCETY, OJIAP.IbI OPTYPIIi
KYHeJepre KaTaThlH TUIAEpTe TOH eKeHIITiMeH

TYCIHAIpY

BbIIBUTb CXOACTBA W pa3iMdud Yy COIIOCTABIISICMBIX
MI3BIKOBBIX HBHGHHﬁ, PACKpPLITh M IMOKA3aThb HNPUYHUHBI U
3aKOHOMCPHOCTH, BBI3BIBAIOIIUC 9TH CXO0ACTBa u
[pasiinyius, 06YCJIOBJICHHBIG MPUHAJICIKHOCTBIO S3BIKOB K
[PA3HbIM CHUCTCMAaM.

to identify similarities and differences in the
linguistic phenomena being compared, to reveal
and show the reasons and regularities that cause
these similarities and differences due to the
belonging of languages to different systems.

Oxvtmy namuceci | Pesynomamot 00yuenus | Learning outcomes

KypcThl coTTi asskTaraHHaH KeWiH OuTiM
aTyLIbLIap:

e OpbIC X0HE Ka3aK TUIIEPIHIH
IrpaMMAaTUKAaChIMEH CaJIBICTBIPMAJIbI TYPJIE
TaHBICA/IbI,

Tinaix KyOBIIBICTapABI CATBICTHIPHIIL,
oJlapJIbIH ce0enTepiH TYCIHIpE ajaibl;
OpbIc jKoHE Ka3akK TiIAepiHeri
CaITBICTBIPMAJIBI TAKBIPBIITAp OOMBIHIIIA
TYCIHIK KaJbIITaCThIPA/IbI;

OpsIc xoHE Ka3aK TUIAEPIHIE CO3/IIH
KaHzaii 1a 6ip (opMachIHBIH eMipre Keiy
cebenrepin Olieni;

bip tinze xoHe exiHi TinAe Oipaei ces

ITocne yenemHnoro 3apepiieHust Kypca ody4yaromuecst

oyayTt

3HAKOMBI B COIIOCTABUTEIIBHOM IUIAHE C TIPaMMaTHUKOU

[PYCCKOTO M Ka3aXCKOI'OS13bIKOB;

- MOTYT COIIOCTaBJISITh SI3bIKOBBIE SIBJICHMSI, OOBSACHATh HX
IPUYUHBL.

- pa3dupaTbCsAB CONOCTABIIIEMBIX TEMaX pYCCKOTO U
Ka3aXCKOTI'O SI3BIKOB;

- 3HaTh, YeM BbI3BaHA K JKM3HU Ta WIM MHas (opma

CI0Ba B PYCCKOM M Ka3axCKOM s3bIKaX; KaKUMHU

CpeAcTBaMu 00pa3yercsi OJHO M TO K€ CJIOBO WM

NpEeAJIOKECHUE B TOM U JIPYTOM SI3bIKE;, KaKUMHU

CBOMCTBAMM OTJIMYAETCA CTPOHM PYCCKOTO SA3BIKA OT

Upon successful completion of the course,
learners will

be familiar with the grammar of the Russian and
Kazakh languages in comparative terms;

- be able to compare linguistic phenomena and
explain their causes.

- understand comparable topics in the Russian
and Kazakh languages;

- know what causes a particular form of a word
in Russian and Kazakh languages; what means
are used to form the same word or sentence in
both languages; what properties distinguish the
structure of the Russian language from other
unrelated languages;

JPYroro HepOJACTBEHHOTO;

34




HEMECE COMJIEM KaJlail KAJIBIIITACATHIHBIH
TYCIHE/I;

OpbIc TiNIHIH KYPBUIBIMBIHBIH 0acKa
TYBICTBIK €M€eC TUIIEP/ICH KaH1ai
epeKIIenikTepi 0ap eKeHiH Oineni;

CanbICTBIpBUIATHIH TULIEPAIH OipiHae Oap, Oipak
EKIHIIICIHE KOK IPaMMAaTHUKAaJIBIK (hopMasiap sl
KaJiail TOJIBIKTBIPY KEPEKTIriH XKoHE oyap
apachlHAa KaHAai aa Oip opTak TIJIK JKaFaai
0ap-KOFBIH TYCIHEII.

[IOHMMAaTh, YEM BO3MEUIAIOTCS TE€ TIpaMMaTHYECKHE
(hOpMBI, KOTOPBIE UMEIOTCS] B OTHOM U3 COMOCTAaBIISIEMbIX
SI3BIKOB, HO OTCYTCTBYET B JPYIOM, a TAK)KE€ UMEETCS JIU
MEX1y HUMH Kakoe-T100 o0111ee S36IKOBOE MOJI0KEHHE.

understand how grammatical forms that are
present in one of the languages being compared
but absent in the other are compensated for, and
whether there is any common linguistic situation
between them.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexsuszumut | Prerequisites

HopmaTuBTIK OpBIC TLJTI

‘HopMaTI/IBHLH?I PYCCKUH SI3BIK

Regulatory Russian

Kypcmuvinkoickawa mazmynnt | Kpamroe codepacanue kypca/ Coursesummary

DoHeTHKA:

e OninduIi TYCIHAIPY.

e OpbIC )XoHE Ka3akK TiUIIEepIHeT]
IBIOBICTAP/IBI CABICTBIPMAITBI TYpe
KIaccupuKalusiay.

e JlaybicThl 1bIOBICTAp (TJIaCHBIE 3BYKH).

e JlaybICTHI ABIOBICTAP/IBIH a3y 1aFbl
Oenrijenyi.

e JlaybIcchI3 AbIOBICTAp (COTJIACHBIE 3BYKH).

e OpbIC TUTIHAETI KaTaH >KOHE KIHIIIKE
JaybICChI3 ABIOBICTAD.

e bysbH (citor).

o (o3 exmiHi (yaapeHue).

e J[pIObIcTapABIH o1c0U aliTy epexenepi.

MopddoJiorus:

e OpbIC X0HE Ka3aK TUIIEPIHIH
TUTIOJIOTUSITBIK €PEKIIETIKTepI.

e OpbIC XOHE Ka3akK TULIEPIHET] co3
(hopMaIMsCHIHBIH HET13T1 TUIITEPI.

e (o3 xacaMHBIH HET13T'1 TUIITEPI.

Ce3 TanTapsl (4acTU peun).

Doneruka.O0bsicuenne k andasuty. ComocTtaBUTeIbHAS
Kiaccu(UKanus 3ByKOB PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3BIKOB.
['macusie 3Byku ([laysicTbl npiObIcTap). OOGo03HAUYEHHUE
[JIACHBIX 3BYKOB Ha muchMe. CornacHbie 3BYKH (Jlaybicchi3
npiObicTap). TBepAble W MSTKHE COTJIACHBIE B PYCCKOM|
si3pike. Cror (BysmH). CrioBecHoe ymapenue (Ce3 ekmiHi).

OCHOBHBIE IpaBWJa JIUTEPATypHOTO
3ByKOB. Mopdomnorusa. Tumnonornueckue o0coOEHHOCTY
PYCCKOTO W  Ka3aXxCKOro s3bIKOB. (OCHOBHBIE

bopmMooOpa3oBaHuss B PYCCKOM U Ka3aXCKOM  SI3bIKax.
OcHOBHBIE THMNBI cloBooOpazoBanus. Yactu peun (Ce3
TanTapsbl).

Phonetics. Explanation of the alphabet.
Comparative classification of sounds of Russian
and Kazakh languages. Vowel sounds Marking
of vowel sounds in writing. Consonant sounds
Hard and soft consonants in Russian. Syllable
Word accent Basic rules of literary

npousHoienusjpronunciation of sounds. Morphology.

Typological features of the Russian and Kazakh

tunsilanguages. The main types of form formation in

Russian and Kazakh languages. The main types
of word formation. Parts of speech.

Iocmpexeusummepi | Ilocmpexeuszumal/ Postrequisites
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IAyiapMaHbIH TEOPUSACHI MEH IIPAKTUKACHI

‘Teopn;{ U IIPAaKTHKa [1EPEBOJIA

‘Theory and practice of translation

bazoaprama scemexwici | Pykosooumens npocpammot/ Programmemanager

Tacmaramoerosa 3.0K.

‘TaCMaFaM6eTOBa 3.K.

[Tasmagambetova Z.Zh,

Opvic mininiy mapuxu 2pammamuracst | Hemopuueckan zpammamuxa pycckozosssixa / Historical grammar of the Russian language

OKy maxcamot | Yueonas uenn/ Purpose

Okyuibuiapaa eXKenTi CJaBsH TLUTIHIH]
KaJBIITACKAH TYTac TYCIHITIH KaJbIITACTBIPY, O
CJIaBSIH TIJICPIHIH aJIFaIIKbI Ka30ama OeKiTureH|
TUTIH KOpCETeIl »XKOHE CJaBsSH TUIAEpi, COHBIH
IIHIEe ©XKeJrl OpbhIC T, MpaclaBsH TiTIHIH]
bIIbIpayblHAH KEWIH alifaH TUIAIK MypallapbiH
OeitHeei.

(dhopMupoBaHue y 00ydJarImuxcs I[EJIOCTHOT

CIIaBSIHCKUX  SI3bIKOB, KOTOpBIM ObUI  3aKperyieH

KOTOPOC TIIOJYUYMJIM CIaBAHCKUC A3bIKU,
I[peBHGPYCCKHﬁ, IMOCJIC paciiajia ImpaciaBAsHCKOI'O A3bIKa

MPCACTABICHUA O CTAapPOCIaBAHCKOM A3BIKE KaK IIEPBOM U3

MUCBbMCHHOCTH M OTpaXa€T TO A3BIKOBOC HACIICIUC,
B YaCTHOCTH

the formation of students' holistic view of the
Old Slavic language as the first of the Slavic
languages, which was fixed in writing and
reflects the linguistic heritage that Slavic
languages, in particular Old Russian, received
after the collapse of the Proto-Slavic language

0

B|

Oxvimy nomuosiceci | Pesynsmamut 06yuenusn | Learning outcomes

KypcThl coTTi asskTaraHHaH KeiliH Oi1imM
QUTYIIIBLTAP:

e TybIcTac craBsiH TUIAEPIHAET]
onedueTTep i CalbICTRIPMaNbI-TAPUXHU
3epTTey AaFAblIapblH MEHTEpe/I;

Tinaik oTbackuiap MEH TONTAP/AbI TAPUXH-
TeHETUKAIIBIK 3€PTTEY, OJapIblH JaMy
3aHJIBUTBIKTAPBIH aHBIKTAy Maceelnepi
OOWBIHIIIA epKiH OaFbpITTaNIa ANajIbl;
Exenri opbic co3epiH Tangay Ke3iHe
MaHBI3/Ibl TEOPHSUIBIK OLTIMaEp Il
KOJIJITaHAIBI;

OpTYpIi 3epTTey dIiCTepiH naiganaHa
OTBIPBIT MaTePUAIIIBI KYUETIeTI,
kinaccuuKanusiai anaisl,

Exenri opbic ’a30a MOJIEHUETIHIH MOceeTepiH
PKaHa/laH aJiFaH T OUTIMIH NaiiganaHa OTHIPHII
ChIH KO3KApACIEH Tajal anajisbl.

IMocne ycnemHoro 3aBepiieHnsi Kypca ody4aomuecs

[pa3BUTHS,
- IPUMEHSITH Ba)KHBIE TECOPETUUYECKUE 3HAHUS TIPU aHAIIU3E
IPEBHEPYCCKHUX CIIOB
- CUCTeMaTU3UPOBATh U KIACCU(DUIIMPOBATH MaTepUal C
WCIIOJIb30BAHUEM PA3IMYHBIXMETOIUK €r0

UCCIIEA0BaHUS.
KPUTUYECKH aHAJIM3UPOBATh BOIIPOCHI
JIPEBHEPYCCKOM MUCbMEHHOCTH c

IMPUMCHCHUCM HOBBIX 3HAHUH O A3BIKE.

oyayT
-BIIAJIETE HaBBIKAMU CPaBHHUTEIbHO-UCTOPHUIECKOTO
I/I3y‘-I€HI/I$I pOI[CTBeHHI)IX JII/ITepaTypHBIX CJIIaBAHCKHUX
SI3BIKOB;

- CB06OI[HO OPHUCHTHUPOBATLECA B BOIPOCAX HCTOPUKO-
IFCHETUYCCKOI'O UCCIICOAOBAHUA A3BIKOBBIX ceMen u rpymni
1  YCTAHOBJICHHA MHCTOPHUYCCKUX SaKOHOMepHOCTGfI nux

Upon successful completion of the course,
students will:

-master the skills of comparative-historical study
of related literary Slavic languages;

- be fluent in the historical and genetic study of
language families and groups and the
establishment of historical patterns of their
development;

- apply important theoretical knowledge when
analysing Old Russian words

- systematise and classify the material using
various methods of research.

critically analyze issues in Old Russian writing
using new knowledge of the language.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexeuszumut | Prerequisites
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CraBsiH (huI0I0THACHIHA KipicTie

BBeneHre B CIIaBIHCKYIO (DHITOIOTHIO

Introduction to Slavonic Philology

Kypcmuinkovickawa mazmynst | Kpamkoe codepicanue kypca/ Coursesummary

Ecki cnaBsH TUTIHIH HETi3rl  (DOHETHUKAJIBIK,
MEKCUKAJIBIK JKOHE ce3kacamIblK Oenrinepi.Ecki

TUTIHIH JaybIcThl (hoHemanap xyheci.Ecki crnaBsH
TUTIHIH TapuXbIHAH. Ecki ClIaBsIH
NMaybICCHI3APBIHBIH IBIFY Teri. Ecki cnaBsiH
TUTIHIET1 CHJUIA0OWKAJIBIK CHHTapPMOHH3M 3aHBI

ManaTaan3anuschl. APTKBI
nanaranu3anus[r], [k], [X] ecki cmaBsH TUTiHACTI
ChIH eciMJep MEH 3aT eciMIep apachIHIarbl
rpaMMAaTUKAIBIK aibipMaInbuibiKTap.Ecki crnaBsiy|
eTICTITiHIH HeTi3ri
KaTeroOpusuIIaphl.

CJIaBsSH TUIIHIH TapuXblH Ke3eHuey.Ecki craBsH|

Typansl TyciHik.Jlaybicchi3 npiObicTapasiH Mota
JMHTBHCTHKAJIBIK

I'paMMaTHUKAJIbIK|

OcHOBHBIE (dbonernueckue, JIEKCUYECKHe
CIIOBOOOpA30BaTENIbHBIE  HPUMETHI  CTapOCIaBSHCKOTO
si3pika. [leproau3anus UCTOPUU CTApOCIABIHCKOIO S3BIKA.
Cuctema rinacHeIX (DOHEM CTapOCIAaBSIHCKOTO s3bIka.l3
MCTOPUU  CTAapOCIaBIHCKOTO si3bika. IIpomcxoxaeHue
CTapOCJIAaBAHCKMX  corjacHelXx. IloHsTMe ©  3aKoHE
CJIOTOBOTO CHHTapMOHU3Ma B CTapOCJIAaBSIHCKOM SI3bIKE.
otoBas najmaranmsanus —COIVIACHBIX. Ilamatanmsanuu
3agHes3bluHbIX [T], [K], [X] 'pamMmmarudeckue paznuyu
MEXIy MpUIaraTelbHBIMH M CYIIECTBHTEIbHBIMU
CTapOCIAaBAHCKOM si3bike. (OCHOBHBIE TI'PAMMAaTHYECKUE
KATErOpuy CTapOCIaBSIHCKOIO TJaroia.

u

]

The main phonetic, lexical and word-formation
features of the Old Slavonic language.
Periodisation of the history of the Old Slavonic
language. The system of vowel phonemes of the
Old Slavonic language.From the history of the
Old Slavonic language. Origin of Old Slavonic
consonants. The notion of the law of syllabic
syllabic syngarmonism in Old Slavonic. Yot
palatalisation of consonants. Palatalisations of
back-lingual [g], [K], [h] Grammatical
differences between adjectives and nouns in Old
Slavonic. The main grammatical categories of
the Old Slavonic verb.

Iocmpexeusummepi | Ilocmpexeuszumwl/ Postrequisites

CTUIUCTUKA KOHE T1JI MOICHUETI

‘CTI/IJII/ICTI/IKa U KyJIbTypa peuu

\Stylistics and culture of speech

Bazoapnama scemexuiici | Pykosooumens npozpammsr/ Programmemanager

bepkenosa b.b.

‘EepKeHOBa b.b.

‘Berkenova B.B.

Kopnycmuix aunzeucmuxa | Kopnycnas aunzeucmuxa/Corpus linguistics

OKy makcamot | Yueonas uenwv/ Purpose

CtynenTrep/ie 3epTTey OarbIThIHIAFbI TUIIK
KyObUIBICTAp/Ibl TAJAAYFA FHUIBIMU-0aF 1apIaHFaH
TOCUI/II KaJBIMTACTBIPY, COHAAN-aK OJIapabl
KOPIYCTBIK JINHI'BUCTHKA CAJIaCBIHJAFbI €H
MEpCIIEKTUBAJIbI FEUTBIMU OarbITTapMEH
[TaHBICTBIPY.

DOpMUPOBAHUE Y CTYJEHTOB Hay4YHO-
OPUEHTUPOBAHHOI'O NOAX0/1A K AaHATU3YHU3y4aeMbIX
SI3BIKOBBIX SIBJICHWM, O3HAKOMIJICHHE WX C HambOoJjee
[EePCIIEKTUBHBIMU

HAaYYHBIMHU HAIIPaBJICHUSMHU KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKHU

To form students' scientifically oriented
approach to the analysis of the studied linguistic
phenomena, to acquaint them with the most
promising scientific trends in corpus linguistics.
scientific directions of corpus linguistics

Oxvimy namunceci | Pesynomamot 00yuenus | Learning outcomes

KypcTbl ¢OTTi asKTaraHHaH KeliH 0ijim
Ay LIbLIAP:
e JIMHrBHCTUKANBIK OUTIMAEPIH FHUIBIM MEH

IHocie ycnemHoro 3apepumeHusi Kypca o0y4arommecst
oyayTt

[TpuMeHATh TUHTBUCTHYECKHE 3HAHUS B chepe

Upon successful completion of the course,
learners will
- Apply linguistic knowledge in science and
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OLIIM cajachIHa KOJIIaHa alajbl;

Kazak TuUTiHIH VITTBIK KOPITYCHIHBIH
Ma3MYHBIH KQJIBINITACTHIPY MPUHITUNTEPIH
MOJICJIBICY/I1 JKOHE OHBI JKacay
TEXHOJIOTHSUIBIK TIPOIECIHIH 9/1iCTEMEITIK
MPUHITAIITEPIH TYCIHE ],

HayKd ¥ 00pa3oBaHusl.

MonenupoBanue NpUHIUIOB (OPMUPOBAHUS

COJIep’KaHUsl HAIMOHAILHOTO

Kopiyca Ka3axCKOro  si3blKa U
METOJIOJIOTUYECKUX TMPUHIIMIIOB

TEXHOJIOTMYECKOI0 Ipolecca ero Co3JaHusl.

education.

- Modelling the principles of formation of the
content of the national

corpus of the Kazakh language and
methodological principles of the technological
process of its creation.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexeuszumot | Prerequisites

FermeIMuT HIbIFapMalllblJIBIK TCXHOJIOTIHUAIAPbL

TexHomoruu Hay4YHOI'O TBOPUYCCTBA

Technologies of scientific creativity

Kypcmuinkvickawa mazmynst | Kpamkoe cooepycanue kypca/ Coursesummary

Koaman06anabl JMHIBHCTHKAHBIH MceJiesepi
MeH OoJiamarbl: KongaHOanbl JTUHIBUCTHKA Til
OLTIMIH HAKTBI caianapaa KOJIIaHyFa
OarbITTaIFaH.

Kopmyc JIMHTBHCTHKACHIHBIH namy
TeHJeHIuAIapel: by camaga aBTOMaTThl OHJIEY)
PKOHE JIepeKTeplli Tajjay >jkaHa OarbITTap/a)
TAMBIII Kenemi.
oJJieMJeri MITIHAEpP KOpIyCTapbl: ©OJIeM/]Ie
KONTETeH TUIAEPIl 3epTTeyre apHajFaH Herisri

MOTIHIIEP KOPITYCTaphl oap.
Kaszipri Tijgep KOPILYCTAPbIHbIH
Tunojorusicel: Kopnycrap Tingepre Kapaid
OoJiHeIl: apHailbl, KONTUIAI >KOHE MAaKCaTThl
OarbpITTaJIFaH.

JIMHIBHCTHKAJIBIK KOpIyCTapAbl oinim
cajacbiHAa KoJaany: Omap Tin yiipeTy MeH
MOTIHAEpPAl Tanjayna THIMAI Kypaid OoJblIl
TaObLIAILI.

Kopnyc Kkypy ke3enaepi: Jlepekrtep KuHay,
peTTey, OHIEY >KOHE Tanjay KeseHaepi Oap.

Kopnyc MOTiHAepiHiH KYPBLIBIMbI:
Ma3MyHHBIH TYTACTBIFbI MEH 3epTTeYy|
MaKcaTTapblHA COMKeCTIr MAaHBI3IbL.
Kazak  TUIHIH  YITTBIK  KOPIYCHIHBIH

[IpoOseMbl U TEPCIEKTUBBl MPUKIAJIHON JIMHTBUCTHUKH.
TenneHnuu pa3BuUTHUsL COBPEMEHHOMN KOPITYCHOM
ITMHTBUCTUKH. O0630p  CyIIECTBYIOLUX  KOPIYCOB
(yHIaMEHTAIBHBIX ~ TEKCTOB B  MHUpPE. T[HIOJIOTHS
KOPIIYyCOB ~ COBPEMEHHBIX  SI3bIKOB.  I((HEKTUBHOCTH
MICIIOJIBb30BaHUSI JIMHTBACTHUYECKUX KOpITYCOB B
oOpazoBanuu. IlepcrekTuBbl OO0y4YeHHS COBpPEMEHHOM
KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKE. OTambl MOCTPOEHUS KopIlyca.
TpeboBanust K colep)KaTelabHOW CTPYKType KopIiyca
TEKCTOB.

MeTtoaudeckas MOJIeIb IPUHIUIIOB (POPMUPOBAHUS
COAEPKAHUS HALTMOHAIBHOIO KOPIyCca Ka3aXxCKOro sI3bIKa.

MojesiHin dicremeci: Kazak TUTIHIH VITTHIK

Problems and prospects of applied linguistics.
Trends in the development of modern corpus
linguistics. Review of existing corpuses of
fundamental texts in the world. Typology of
corpuses of modern languages. Effectiveness of
the use of linguistic corpora in education.
Prospects of teaching modern corpus linguistics.
Stages of corpus construction. Requirements to
the content structure of the corpus of texts.
Methodological model of the principles of
forming the content of the national corpus of the
Kazakh language.
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KOPITYCBIHBIH Ma3MYHBIH KaJIBIITACTHIPYa TUIHIK
PKOHE MOJICHH €PEKIICIIIKTEP eCKepiIe/Il.

Ilocmpexeusummepi | Ilocmpexeuszumal/ Postrequisites

Komnupaiitunr Herizaepi, Kyxarramansl 6ackapy |[OCHOBBI KOIHMPaWTHHTIA, OcHOBBI ympasienusiCopywriting Basics, Fundamentals of Document
Heriznepi TOKyMEHTaIUeH Management

bazoaprama scemexwici | Pykosooumens npocpammot/ Programmemanager
bepkenora b.b. bepkenora b.b. ‘Berkenova B.B.

Cnuupaiimune nezizoepi/ Ocnoewvt cnuupaiimunza/ Speechwriting Basics

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

Criukep KbI3METiHIH Heri3aepin xone PR - OsnancHue OCHOBaMH Mastering the basics of speechwriting and PR
TEXHOJIOTUSIIAPIbI MEHIEPY JCSITeIbHOCTH crimupanTepa u technologies preparation and writing of texts for
/AybI3IiIa KOIIIUTIK aIbIHIa COUIey YIIiH MOJArOTOBKM W  HamucaHusi TekctoB i yctHororal public speaking

MOTIHJIEP/Ii TalbIHIAY JKOHE JKa3y MyOJIMYHOTO BBICTYIUICHUS

Oxvimy nomuosiceci | Pesynsmamut 06yuenusn | Learning outcomes

KypcThl COTTi assKTaFaHHaH KeHiH Oi1iM Mocae ycnemHoro 3aBepuieHust Kypca odyuaroummecs {Upon successful completion of the course,
QITyIIbIIap: oynyT learners will
® aybI3Ila )XOHC »kas0ara CGﬁHGYHi - yMe€eT JIOTHYECKH MpPaBUJIbHO, apryMEHTHPOBAHHO U [0 is able to build a |Oglca||y correct, reasoned
JIOTHKANBIK [IYPBIC, IOHEKTI KOHE HAKTBL | 4eTKO CTPOMTH YCTHYIO M MUCHMEHHYIO PEUb; and clear oral and written speech;

- is able to work with information in global
computer networks;

- acquire the ability to understand the essence
and importance of information in the
development of modern information time;

- learns to understand the risks and threats
arising in this process, to comply with the basic
requirements of information security, including
the protection of state secrets;

is able to prepare textual and audiovisual
information materials.

Kypa aJ1azibl, _ _ - ymeer paborate ¢ uHOOpPMALUEd B TIIOOAILHBIX|
® rajaMIbIK KOMHBIOTE.:pJ'IIIf Kenepae KOMIIBIOTEPHBIX CETAX;
aKIapatIeH )KYMBIC i1CTel anajsbl;
® Ka3ipri 3aMaHFbI aKMapaTThIK Ke3EHIe
aKIapaTThlH MOHI MEH MaHBI3BbIH TYCIHYTE
KaOLIeTTI 00IaIbl;
® OCBHI IPOIECTE TYBIHAANTHIH KayiTep MEH
KaTepJep/i TYCIHII, aKmapaTThIK
KAyINCI3/IIKTIH HET13r1 TaJanTapblH caKTai
ajragbl, OHBIH, 1II1HIE MEMIEKETTIK
KYIUSIHBI KOPFay/Ibl;
MOTIHJIIK KOHE ayUOBU3YaJIbl aKIMapaTThIK
MaTepHraiap JalblHIaK aajbl.

- npuoOpeTaeT CHoCOOHOCTh MOHUMATh CYHIIHOCTb H
3HaYeHue MH(GOpPMalUM B Pa3BUTUM COBPEMEHHOIO
MH(OPMALIOHHOTO BPEMEHH;

- Hay4arcsl IOHUMATh PUCKHU U YIPO3bl, BO3HUKAIOIINE B
3TOM Tpolecce, coOIaTh OCHOBHBIE TpeOOBAHUS
nH(OPMAIIMOHHON 0€30MacHOCTH, B TOM YHCIIE 3allUThI
rOCYIapCTBEHHOW TAWHBI,

yMEET T'OTOBUTH TEKCTOBBIE U ayIMOBU3YyAJIbHBIE
nH(}OpPMaLIMOHHBIE MaTepUAIIbI.

Ilpepexeuzummepi | Ilpepexsusumaot | Prerequisites

F BUTBIME [IBIFAPMAIITBUTBIK TEXHOJIOTHSIIAPHI ‘TCXHOJ'IOFI/II/I HAYYHOT'O TBOPYECTBA Technologies of scientific creativity
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Kypcmuinkovickawa mazmynst | Kpamkoe codepicanue kypca/ Coursesummary

CrnuupaiiTuar PR-TexHOMOTHS KoHE MaMaHIbIK
petinae. [lonHiH Herisri TyciHikrepi. Kemmimik
QIBIHIA celieyre JalblHABIK. Kemmrimik
anplHIa ceiiey Tumnosiorusicel.  Kemmrimik
QIBIHIA CO3 CeWeyal MalblHaay Ke3iHae

Crnnupaiituar  kak  PR-texmomormss w  mpodeccust.
OcHOBHbIE TOHATHA  AucHMIUIMHBL.  [logroroBka K
MyOJVMYHBIM ~ BBICTYIUICHUSIM. THUMONOTUS  MyOJIMYHBIX
BBICTYIUICHHH. Y4YeT 0coOeHHOCTEeH

[MOArOTOBKE MYOJIMYHBIX BhICTYIUIEHUN. Hanncanue tekcra)

Speechwriting as a PR-technology and
profession. Basic concepts of the discipline.
Preparation for public speeches. Typology of

aymuropun  npupublic speeches. Taking into account the

peculiarities of the audience in the preparation of

ayIMTOPUSHBIH CpeKIIeTiKTePiH eCKepy. |[myOnauuHbIX — BhICTyIuleHHii.  Opranmsanus  ycrHoi#public speeches. Writing the text of public
Kenmigik anablHAa CO3 COWIey MOTIHIH jKa3y. |IyOJHMYHON PEUH. speeches. Organizing an oral public speech.
Ayb3IIa  KONIIUTIK  aliblHIa  CeMeymi

YHBIMJIACTBIPY.

Ilocmpexeusummepi | Ilocmpexeuszumwl/ Postrequisites

JlaTeiH HeTi3111 Ka3ak oninoui, Opbic onedu
TUTIHIH TapUXBbI.

Kazaxckuii andaBUT Ha OCHOBE JATHHCKOW Tpaduku,
Hcropust pycCKOro TUTEpaTypHOTO SI3bIKA

Kazakh alphabet based on Latin script, History
of Russian literary language

Bazoapnama scemexuiici | Pykosooumens npozpammst/ Programmemanager

Kosais O.B.

Kosais O.B.

‘Koval O.V.

culture of speech

CTHIIMCTHKA 7KdHe Tl MyieHueTi / CTHIIMCTHKA U KyJabTypa peun/ Stylistics and

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

OKBITY TIOHIH 3€pTTEY/IIH MaKCaThl - CTHJIMNCTUKA
TEOPHSCHIHBIH HETi37epi Typajbl O1TiM
KAJBINITACTHIPY: CTUIMCTHUKA JKOHE COUTIeY
MOJICHUETI CalachIHAarhl TIJIIIK KOMIIETEHIINS.

HGJ'ILIO HU3YUCHUA AUCHUILIMHBI SABJISICTCA (1)0pMI/IpOBaHI/IC
3HAHWI O TCOPCTUUCCKHUX OCHOBAX CTUIIMCTUKMU! SI3BIKOBOM|
KOMIICTCHIIMHU B 00J1aCTH CTUIIMCTUKU U KYJbTYPbI pCUU.

The purpose of studying the discipline is to form
knowledge about the theoretical foundations of
stylistics: language competence in the field of
stylistics and culture of speech.

Oxvimy namuoceci | Pesynomamot o6yuenus | Learning outcomes

KypcThl CoTTI asiKTaFaHHAH KeliH O11iM
QUTyIITBLIap:

1. Kas3ipri cTHIMCTHKA TEOPHSICHIHBIH
Heri3zepiH oinenl.

2. OpbIC TiTIHAET] CTUINCTUKAIBIK
KYOBUIBICTap bl capajiail anajbl.

3. CTUIHMCTUKANBIK KATENIKTepl aHbIKTAIl,
TY3€Til, MOTIH/II CTUJIMCTUKAIIBIK TYPFbIIa
Tajlgan ajgagbl.

4. by3purad MOTIHAEP/Il pelaklusiIan,

ITocJie ycnemHoro 3apepieHns Kypca 00y4arommecs
oyayTt
1.3HaTh OCHOBBI COBPEMEHHOW TEOPUU CTUIIUCTHKH.
2.YMeTh KBaMM(UUUPOBATh CTHJIMCTUYECKHE SIBJICHUS]
[PYCCKOTO S3BIKA.
3.Pacrio3HaBaTh U HCHpaBIATh CTHJIMCTUYECKHE OLIMOKH,
OCYILECTBIIATh CTHJIMCTUYECKUM aHAIN3 TEKCTA.
4.YMeTp peaakTHpoBaTh Je(pOpPMUPOBAHHBIE
CO3/1aBaTh OPUTMHAJIBHBIE TEKCTHI.

TEKCTHI,

5.YMeTh IrpaMOTHO CTPOUTH PeYb C COOJIIOJIEHHEM HOPM

Upon successful completion of the course,
students will

1.Know the basics of modern theory of
stylistics.

2.Be able to qualify stylistic phenomena of the
Russian language.

3.Recognise and correct stylistic errors, carry
out stylistic analysis of a text.

4.Be able to edit deformed texts, create original
texts.
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TYIHYCKa MOTIHJEp Kypa ajafbl.
TinmiH HOpMaTapbIH CaKTai OTHIPHIT COMIEY i
YpBIC Kypa anajpl.

MI3BbIKA.

5.Be able to build a competent speech in
compliance with the norms of the language.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexeuszumot | Prerequisites

CrnaBsiH (hUI0IOTHACKIHA KipicTie

‘BBCIIGHI/IG B CJIaBSHCKYIO (DHIIOJIOTHIO,

Introduction to Slavic Philology

Kypcmuvinkvickawa mazmynot | Kpamkoe codepycanue kypca/ Coursesummary

byt kypc Oonamak MaMaHAap.IbIH MOICHUET
NICHTCiH apTTHIpYFa BIKIAI €Te/Il, TiI OLTIMIHIH
KelOip YFIMAAPBIH MEHTEPY KOHE TYCIHY,
COHJIaif-aK Ka3ipri TUAIK KOFaM >KaFJaibIiHaa
KOMMYHHUKATHBTI-COMUIICY

JaHHblii  Kypc cHnocoOCTBYeT TOBBIIIEHUIO  YPOBHS
KyJIBTYypbl OyIylIUX CIELUAIUCTOB B MPOLECCE OCBOCHUS
1 OCO3HAHMS HEKOTOPBIX pEYEBENYECKUX IIOHATHH WU
COBEPLICHCTBOBAHNS KOMMYHUKAaTUBHO-PEYEBbIX YMEHUH B
YCIOBUSAX COBPEMEHHOT'O SI3bIKOBOTO OOIIECTBA.

This course contributes to improving the level of
culture of future specialists in the process of
mastering and realising some speech science
concepts and improving communicative and
speech skills in the conditions of modern
language society.

Iocmpexeusummepi | Ilocmpexeuszumal/ Postrequisites

bazoaprama scemexwici | Pykosooumens npozpammot/ Programmemanager

Kosais O.B.

‘KOBaJII) O.B.

‘Koval 0.V.

AynapMaHbIH TeopHusicbl MeH npakTukachl / Teopusi m npakTuka nepeoaa /Theory and practice of translation

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

AynapMaTaHy TEOPHSUIBIK MoceJeNepiH, ayaapMa
TeXHUKAChlH, ayJapMa MeH ayJapMalllblFa
KOMBUIATBIH TalanTap MEH oJicTepii, aylapMmal
CaJlaChIHJIaFbl KaHPJIBIK TYPJEp/l, 1C Kara3JapblH|
PKOHE OJIapJblH ayJapMachlH, TEPMHUHAEP MEH
TEPMUHOJIOTHS MOCEJIENEePiH KapacThIpy.

PaccmoTrpenue TEOPETUUECKHUX BOIIPOCOB
MEepEeBOJOBEICHNS, TEXHUKH II€peBOJa, METOJOB U
TpeOOBaHUII K TMepeBOJy U TMEPEeBOTUYMKY, >KAHPOBBIX
BHJIOB TIEPEBOTYECKON OTpaciiu, JIEJTOBBIX OyMmMar W HX
repeBoa, BOIIPOCOB TEPMHUHA U TEPMUHOJIOTHH.

Examination of theoretical issues in translation
studies, translation technigques, methods and
requirements for translation and the translator,
genre types of the translation industry, business
papers and their translation, term and
terminology issues.

Oxvimy namuoceci | Pesynomamot o6yuenus | Learning outcomes

KypcThl coTTi asskTaraHHaH KeiiH Oiim
QUTYTIIBLTAP:
® Co3/iH MaFrbIHACHIH TYCIHE/1, TeKCUKAJBIK
KOHE TPAMMATHUKAJIBIK TaJlalTap;Ibl,
YFBIMIAp MEH KaTeropusiap bl KaH-
YKaKTBI KAMTHIEL;
e Oamamaisl ayJapma, Typa ayaapma,

ITocJie ycnemHoro 3apepieHus Kypca o0y4aroimmecs

oyayr

- TOHUMATh 3Ha4YeHUe CJIOBa,
BCECTOPOHHE OXBaThIBaTh JIEKCHYECKHE

- BIAJeTh BUAMHU TbTEPHATHBHOTO
nepeBosia, OyKBaJbHOTO

epeBo/1a,0000IIEHHOTO TIEPEBO/IA;

Upon successful completion of the course,
learners will

-understand the  “word”  meaning,
comprehensively cover lexical and grammatical
requirements, concepts and categories;

- master the types of alternative translation,
literal translation, generalised translation;
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KUHAKTAJIFaH ayJapMa TypiepiH
MEHIepei;
® CO3IKIIeH )XYMBIC icTel Oineni;
ay/1apMa >KYMBICBIHIA TEOPHUSIIBIK OLTIMaepal
roxipuOee Kyieni Typae KoiaHa anajbl.

- BJIaJIeTh paboToH CO clIoBapeM;
CUCTCMATUYCCKU HCIIOJIb30BATh TCOPCTUYCCKUC 3HAHUA
Ha MMPAKTUYECKOH OCHOBE BIIEPEBOJYECKON pabore.

- master working with a dictionary;
systematically use theoretical knowledge on 4
practical basis in translation work.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexeuszumot | Prerequisites

CanracTelpMalibl rpaMMaTHKA

ConocraBuTenbHasi FpaMMaTUKa

Comparative grammar

Kypcmuvinkvickawa mazmynot | Kpamkoe codepycanue kypca/ Coursesummary

AynapMma yiipeHy. Aynapmara TOH KaJlIlbl
NMEKCHKOJIOTHSUIBIK Oelriyiep. AybI3Ia )KoHe
kazaia aymapma Typiaepi. AJeKBaTThI ayapma
epeKIenikTepi. Aynapma nporecinie co3aiH
MarblHAChIH Oepy. DKBUBAJIEHTTI €eMeC KYObLIbIC,
Oenrisepi, Oepy xonnapsl. Aynapmaaa TYPaKThl
TipKECTEpIiH epeKuIeNikTepi. AyaapManarbl
rpaMMaTUKAaJIbIK ailbIpMaIIbUIBIKTap. Ayaapma
MPOIIECiH/Ie KOIIAaHBLIATHIH OipITiKTEp, TYpIIepi,
epekienikTepi. Aynapma TpaHchopManusiapsl,
OJIApILIH HETI3T1 TYpJiepi, Oepy >KoIIaphl.
Aynapma TpaHc(OpMaIUSCBIHBIH TiJI XKYHeciHe,
HOpMaJlapbIHA KaTYbI.

M3yuenne  mepeBoja.  OOmmMe  JIEKCHKOJIOTUYECKHE
[IPU3HAKA IIepeBOAa. Buapl yCTHOrO M NHCBMEHHOIQ
nepeBona. Crneunguka anexkBatHoro nepesoja. Ilepenaual
3HAUEHUs CJI0Ba B Ipouecce nepesoja. HeskBruBaneHTHOE
SIBJICHUE, NpPU3HAKU, IMYTH [EepeJadH.
YCTOMYMBBIX BBIpa)KEHHUH B nepeBoje. ['pammaTnueckoe
pasnuurie B TepeBojae. EMWHMIBI, BHUIBI, Chenuduka,
uCcIojib3yeMbple B IIpouecce mnepesoaa. IlepeBonHbie
TpaHchOpMaluy, UX OCHOBHBIC THIBI, IYTH IepeaadH.
[IpuHaaIeKHOCTh IepeBOJYECKON TpaHchopManuu K
CUCTEME S3bIKA, HOPMBI.

The study of translation. General lexicological
features of translation. Types of oral and written
translation. Specifics of adequate translation.
Transmission of word meaning in the process of

Cneuunduxatranslation. Non-equivalent phenomenon, signs,

ways of transfer. Specificity of stable
expressions in translation. Grammatical
distinction in translation. Units, types,
specificity used in the translation process.
Translation transformations, their main types,
ways of transfer. The belonging of the
translation transformation to the language
system, norms.

Iocmpexeusummepi | Ilocmpexeuszumwl/ Postrequisites

Bazoaprama swcemexwici | Pykosooumens npoepammot/ Programmemanager

TacmaramoOerosa 3.2K.

‘TaCMaFaM6€TOBa 3.K.

[Tasmagambetova Z.Zh.
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4 Kypc CTyJeHTTepiHe APHAJFAH IEKTUBTIK NMIHAEP / DJIeKTHBHbIE IMCHUILVIMHBI JJISI CTYyJAeHTOB 4 Kypca/
Elective disciplines for 4th year students

Kypmanac coinem cunmaxcuciniy npakmuxymot | IIpakmuxym cunmaxcucacioxncrnozo npeonoxcenus/Practical sentence syntax

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

CHHTaKCHC CalachlHAFbl TEOPHSUIBIK O17T1M/T1
PKETUTIIPY JKOHE OJIap bl MPAKTHUKAIA KOJIJaHy.

COBepH_IeHCTBOBaHI/IC TECOPCTUUCCKUX 3HaHUH B o00jacTy
CHUHTAKCHUCa U MIPUMCHCHUCUX B ITPAKTUKC.

Improving theoretical knowledge of syntax and
applying it in practice.

Oxvimy namuiceci | Pesynomamot 06yuenus | Learning outcomes

KypcTbl COTTI asiKTaraHHaH KeiiH 0ijim
ATy lIbLIAP

- OpPTYpJIi TUNTET1 OAaFBIHBIHKEI COMIIEMIEPMEH
KYpaemi, KypAeli ceitieMaepal Kypy Heri3aepin
TYCIiHY;

- cabakTac KypMaliac coinemMaepain
KYPBUIBIM/IBIK €PEKILIEITIKTePi MEH TYPJIEpiH
TYCIHY

- KYpJIeJTi COMsIeM iIH/eTi MyHKTOrpaMMaap bl
TYCIHAIpY;

KYpJelli coieMepre CHHTaKCUCTIK Talaay
bKacampl

ITocsie ycnenmHoro 3apepuieHusi Kypca o0y4Jaroumecst

oyayT
-  [IOHHUMATh OCHOBBI  ITOCTPOCHHS
CJIO’KHOIIOAYMHECHHBIX, CIIOJKHOCOYHNHCHHBIX

HpeI[J'IO)KeHI/Iﬁ C IpUAATOYHBIMU PAa3HBIX THUIIOB,

- IOHUMAaTh CTPYKTYpPHBIE NPU3HAKU U BUJbl OECCOIO3HBIX
CJIOKHBIX IPEUIOKEHUN

- OOBACHATH MYHKTOIPaMMBbI
IIPEAIOKECHUS;

IIPOU3BOJIUTH

IIPEITIOKEHUS.

B IIpcaciax CJIIOXKHOIQ

CHHTaKCHYECKHUH aHaJIu3 CJIOXKHOI'O

Upon successful completion of the course,
students will

-Understand the basics of constructing
compound, compound sentences with different
types of adjectives,

-understand the structural features and types of
non-union complex sentences

-explain punctuation within a complex sentence;
syntactically analyse a complex sentence.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexsuszumot | Prerequisites

Kasipri opeic TUTIHIHIH jKall COMIEM CUHTaKCHCI

CuHTaKCcHuC IpOCTOro MpeaAIOKECHUA COBPEMEHHOI'O
YCCKOTI'O sA3bIKa

Syntax of a simple sentence in modern Russian
language

Kypcmuvinkvickawa mazmynot | Kpamkoe codepycanue kypca/ Coursesummary

Typ:i OarbIHBIHKBLIBI cabaKTac Kypmaiac
ceitiiemMiep, osap/iarbl ThIHbIC Oenrinepi. Kypambl
MeH OarbIHBIHKBI, THIHBIC O€MTicl Oap Kypaeni
ceitnieM. JKanraysblK IEH canajac KypManiac
COUJIEM.

CJ'IO)KHOHO)ILII/IHCHHI)IC HpCI[J'IO)KeHI/ISI C HpI/II[aTO‘-IHI)IMI/I
Pa3HBIX THUIOB, 3HaKW NpenuHaHuss B HUX. CI0XHOE
HpCI[J'IO)KCHI/IC C COYMHCHHEM H IIOJYMHCHUEM, 3HAKH
npenuHaHud. CJO0XKHOE TMpEeIIOKEHUE C COKO3HOU

0ECCOI03HOM CBI3BIO.

Compound sentences with adjectives of different
types, punctuation marks in them. Compound
sentence with composition and subordination,

u‘punctuation marks. Compound sentences with

union and non-union links.

bazoaprama scemexwici | Pykosooumens npocpammot/ Programmemanager

bepkenosa b.b.

bepkenosa b.b.

‘Berkenova B.B.
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Kas3ipzi opvic mininin kgpmanac ceitnem cunmaxcuci / CUHMAKCUC CLOHCHOZONPEOTIOHCEHUS COBPEMEHH020 pycckozo a3vika / Complex sentence of

modern Russian language

OKy maxcamot | Yueonas yenv/ Purpose

Ka3ipri CHHTaKCHCTIK FBUIBIM TypaJibl OiIiM
KyleciMeH TaHbICTBIpy. OpbIc o7e0u  TUTiHIH
CUHTAKCHCTIK J>KyHecl J>XOHE OHBIH JeHTreiiepi
TypaJibl TYCIHIK Oepy.

BoopyxuTh  cUCTEMOW  3HaHUW O  COBPEMEHHOU
CUHTaKCM4eckol  Hayke. JlaTb mpeacraBieHHE O
CUHTaKCUYECKOW CUCTEME PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKA,
€€ YPOBHSIX.

To equip the system of knowledge about modern
syntactic science. To give an idea of the
syntactic system of the Russian literary
language, its levels.

Oxvimy namuiceci | Pesynomamot 06yuenus | Learning outcomes

KypcTbl COTTI assKTaraHHAH KeliH cTy1eHTTep
CHHTaKCUCTIK  OIpImiKTepIiH  Heri3aepi,
CUHTAaKCHCTIK  OIpJiKTepAiH  KOMIIOHEHTTEPIiH
PKOHE CHHTAKCHUC KaTerOpHSUIAPBIH KYPBUIBIMIIBIK-
CEMAHTHUKAJIBIK JKOHE (DYHKIIMOHAJABIK TICLIAED,
TYPFBICBIHAH TYCIHY;,

- Kyplenl ceillieMIep/iH >Kacaly Heriziepi MeH
KYPBUIBIMJIBIK €PEKIIETIKTePiH TYCiHY; OpTalbIK,
eTKi skoHe AU Y3USIIBIK aliMaK.

- CUHTaKCHUC TEOPUSCHI cajachlHAAFbl OUTIMII
CBIHM TYPFBIIAH Tanjaay, TUIAIK AaFAbUIapiblH
Oenrini Oip KeJxeMiH KaJIbIITaCThIPY.

- 3epTTey KYMBICBIHJAa TEOPUSUIBIK OuTIMIepiH|
KOJITaHYy;

Typni geHreizeri CHHTAKCUCTIK —OipmikTep/all
Tajjam, TUIAIK KyObUIBICTap MEH IMpolecTepl
cUMaTTaraH/ia JTUHTBUCTUKAIIBIK
TEPMUHOJIOTUSHBI KOJIJIaHY.

ITocsie ycnenmHoro 3aBepuieHusi Kypca o0y4Jarommecst
oyayT

- IOHUMAaTh OCHOBBI CHHTAKCHYECKHUX CIMHHIIL,
KOMIIOHEHTOB  CHHTAKCHUYECKMX CJIWHUI U
KAaTeropuil CUHTAKCHCA C NO3ULHN CTPYKTYPHO
CEMAHTHYECKOTO ¥  (PYHKIHMOHAIBHOTO
I1OJIXOJIOB;

- IOHUMATh OCHOBBI IIOCTPOCHUS U CTPYKTYpHBIE
NPU3HAKH CIOXKHBIX MPEIUIOKECHUH; IIEHTP, nepudepuro
u 1upPy3HyIO 30HY.
- KPUTHYECKH aHAIM3UPOBATH 3HAHUS B O0JIACTH TEOPHHU
CHUHTaKcuca, C(HOPMHUPOBATH OMPEIACICHHYI0 CyMMY
JIMHTBUCTUYECKHX YMEHHUI U HaBBIKOB.
- UCTIOJIB30BAaTh TEOPETHUYECKHE
UCcleIoBaTeIbCKON paboTe;
YIOTPEOJIATh JIMHTBHCTUYECKYI0 TEPMHUHOJIOTHIO TIPH
aHaJN3€ CUHTAKCUYECKHX €AMHUL] PA3IMUYHBIX YPOBHEH U
OTIMCAHMSI SI3BIKOBBIX SIBJICHUN M TTPOIIECCOB.

3HaHUA B HAYYHO-

Upon successful completion of the course,
learners will

- understand the basics of syntactic units,
components of syntactic units and categories of
syntax from the perspective of structural-
semantic and functional approaches;

understand the basics of construction and
structural features of complex sentences; center,
periphery and diffuse zone;

- critically analyze knowledge in the field of
syntax theory, to form a certain number of
linguistic skills;

- use theoretical knowledge in research work;

- use linguistic terminology when analyzing
syntactic units of different levels and describing
linguistic phenomena and processes.

Ipepexsuzummepi | Ilpepexseusumot | Prerequisites

Kasipri opbIc TiIHIH Kail COIeM CUHTAKCUC]

CUHTaKCHuC mpocToro IMPEAJIOKCHUA COBPECMCHHOT'O
YCCKOTI'O sA3bIKa

The syntax of a simple sentence in modern
Russian

Kypcmuvinkoickawa mazmynot | Kpamkoe codepacanue kypca/ Coursesummary

CUHTaKCHC IIOHI MEH MIHJETTEpl CHHTAKCHUC
O1pITIIKTEP1 )KOHE CHHTAKCHUCTIK OIpTKTEpAiH
KOMITOHEHTTEPi (CO3, CO3/IIH CHHTAKCUCTIK

HpenMeT n 3aga4u CHUHTaKCHuCa, CAWMHHIIbI CHMHTaKCHucCa H
IKOMIIOHCHTBI CHHTaKCHYCCKHX CANHUI (CJ'IOBO,
CHMHTaKCHYCCKast (bopMa CJIOBA,

(hopmacel, co3 TIpKeci, CoOiIeM, JKaJaFaH

The subject and tasks of syntax; units of syntax
and components of syntactic units (word,
syntactic form of a word, phrase, sentence, false

CJIOBOCOYCTAHUC,IMTPCATIOKECHUC, JIOKHOC CHHTAKCHYCCKOC

syntactic whole, text). The concept of
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CHUHTaKCHUCTIK TyTac, MoTiH); CHHTAKCUC TypaJIbl
TYCIHIK Ka3ipri OpbIC TUTIHAETI CHHTAKCUCTIK

nenoe, Ttekcr). llonarne o cuHTakceme. Cpencrsa
MOCTPOCHHSI CHUHTAKCUYECKUX €IMHHUI] B COBPEMEHHOM

OipiKTEepAl KypacThIpy Kypalaapbl

[PYCCKOM sI3bIKE

syntaxeme. Means of construction of syntactic
units in the modern Russian language

Bazoaprama scemexwuici | Pykosooumens npozpammut/ Programmemanager

bepkenosa b.b.

bepkenosa b.b.

Berkenova B.B.

Ickepnix pumopuxa/ /lenosas pumopuxa/ Business rhetoric

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

biniM  anmymsiiapasl  3aMaHayd  pUTOpPUKaMeEH
TUIMAL Ceilyiey KapbIM-KAaThIHACHI Typallbl FHUIBIM
PETIH/E TaHBICTHIPY, MPAKTUKAIBIK PUTOPUKAIIBIK

[To3HAaKOMUTH O0YYAIOIIUXCS C COBPEMEHHON PUTOPHKOU
KaKk HAayKOH o 1enecooOpasHoM 3(pPEeKTUBHOM peueBOM
OOIIEHUH, O0ECHEYNUTh TMPAKTUYECCKYI0 PUTOPHUYCCKYIO

To acquaint students with modern rhetoric as a
science of expedient effective speech
communication, to provide practical rhetorical

MaWbIHIBIKTBL ~ KaMTaMachl3 €Ty,  COWJICY|IOATOTOBKY, 3aJI0KHTh OCHOBBI PEUYEBOr0 MacTepcTBa, [training, to lay the foundations of speech
ieOepiiriniy - Heri3iH  Kajgay, KociOum KapbiM-chopmupoBaTth  HaBbikM  3(dexktuBHOro  peuesoro mastery, to form skills of effective speech
KAaThIHACTBIH ~ ©3€KTI JKardaiiapblHIa THUIMIIOBEICHHUS B aKTYaJbHBIX behavior in actual situations of professional
coitey MiHE3-KYJIBIK JaFIbUIAPBIHCUTYAIMSX TIPOPECCHOHAIBLHOTO OOIIEHHS. communication.
KaJIBIIITACTHIPY.

Oxvtmy namuceci | Pesynomamot o6yuenus | Learning outcomes
Kypcrbl coTTi asiKTaraHHaH keiiin| - Ilocae yCHEeuHoro 3aBeplIeHHUs! Kkypca Upon successful completion of the course,
oiriMasymbLIap: od0yuyarwmmecsi OyayT learners will
- pUTOpPHKAHBIH HETI3Ti YFBIMJApPbIH, aral| - 3HaTh OCHOBHBIC MOHSATHS PUTOPHMKH, B 4acTHOCTH - Know the basic concepts of rhetoric, in

aiiTKaHAa, ICKepNiK PUTOPUKAHBI, PUTOPUKAIIBIK]
TEKTEp MEH KaHpJIap/ibl, CO3 COMIEYre NalbIHBbIK|
KE3CHIEepiH, CHIMKEepJiepAiH TYpJiepiH KOHe
3aMaHayd CIUKepre KOWBUIATBIH TajarTapsl,
ICKepJIIK KapbIM-KaThIHAC epeKIIETIKTepiH OlIei;
- FBUIBIMH JKOHE aHBIKTAMAIIBIK oJcOueTTep i,
OrOIMOrpadUsITBIK JEepEeKKO3aep/Ii J)KOHE
3amMaHayH 137Iey KYHeJepiH naiiiaaaHa anabl;

- PUTOPUKAJBIK Tajaay oMiCTEMECiH KOJJIaHaIbl,
KOCciOM MaHBI3[Bl PUTOPHUKAIBIK KaFaanIapa
celiney meOepiriHiy HeTi31epiH KoJIAaHa b,

HeHOBOﬁ PUTOPUKH, PUTOPUYCCKUEC POAbI N KAHPHI,
9Tallbl MOATOTOBKHU BBICTYIUUICHUA, THIIBI OPaTOpPOB U

TpeOOBaHMSI K COBPEMEHHOMY OpaTopy, Cchenupuky
JIEJIOBOTO OOIICHHUS;

- yMETh TIOJIb30BaThCi HAYyYHOM M  CIPAaBOYHOMU
auTepaTypo,  OubnHorpauYecCKUMH  HCTOYHHUKAMHU

1CKepITiK KapbIM-KaThIHACTHIH ©3€KT]

particular business rhetoric, rhetorical genera
and genres, stages of speech preparation, types
of speakers and requirements for a modern
speaker, specifics of business communication;
be able to use scientific and reference
literature, bibliographic sources and modern
search engines;

- apply the methodology of rhetorical analysis,
use the basics of speech mastery in
professionally significant rhetorical situations;

- apply the skills of effective speech behavior in

MCOBPEMEHHBIMH ITOMCKOBBIMU CUCTEMAMU;

- MPUMEHSTb METOAMKY PHUTOPHYECKOrO aHalu3a,
MIOJIB3YIOTCS ~ OCHOBaMH  PEUYEBOTO  MacTepcTBa B
PO eCCHOHATBHO 3HAYUMBIX
PUTOPUYECKUXCUTYALUSAX;

- TPUMEHSITh  HaBbIKU  A(Q(EKTHUBHOTO  PEYEeBOTrO

actual situations of business communication;
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PKaFgaiiapeiHaa  TUIMIL
NaFIbLUIAPBIH KOJITaHAIbI;
- Ka3ipri pUTOpHKaaa KaObUIJaHFaH YFBIMIAP MECH
TePMUHIEP/IIH KUBIHTHIFbIH, KOTIIIUTIK aJIIbIHAA
Coliiey, ICKepIIiK KapbIM-KaThIHAC JaFAbLIapbIH
urepei.

ceilliey MiHE3-KYJIBIK

IIOBCACHUA
OOIIIEHH;
BJIaACTH COBOKYHHOCTBIO HOHSITI/Iﬁ 158 TepMI/IHOB,
NPUHATBIX B COBPEMEHHON pPUTOPUKE, YMEHUSIMH U
HaBBIKaAMHA IIOATOTOBKH HY6JIH‘IHOI‘O BBICTYHHCHI/ISI,
JIETIOBOTO

001IeHUS.

B AKTYaJIbHBIX CUTyalludax ACJIOBOIO

- possess a set of concepts and terms accepted in
modern rhetoric, skills and abilities to prepare a
public speech and business communication.

Ilpepexeuzummepi | Ilpepexeuszumot | Prerequisites

CrnimapalTHHT HeTi3Aepi

OCHOBBI CIIMYPAUTUHTA

Speechwriting basics

Kypcmoinkvickawa mazmynst | Kpamkoe cooepycanue kypca/ Coursesummary

Ceﬁney OKHUFaChbl JKOHC OHBIH KOMHOHCHTTepi.

ceiiney mebepiairinig Herizaepi. CeleyliHiH
QIaMIeplIiTiKk  mapei3el.  PutopaplH — OeliHecd
(ceineymrinig ¢akTopbl). Ickepmik KbI3MeTTeri

KOMMYHHMKATUBTUIIK. AYyJIUTOPUSHBIH Ha3apblH
O0ackapy[blH  JKajumbel — OpuHOuUnNTepi.  Ickep
aJaMHBIH ~ Cceilyiey  TeXHHKachl.  Kemmmik

(ickepiik) ceilnieyaiH Typjiepi MEH >XaHpiapbl.
Cetiney MoHepi (amokanust). Tpornrap (meradopa,
METOHUMMSI,  HUPOHUS,  MapajgoKc,  Tycran).
Ddurypanap (aHTUTE3a, TpajaIus, Kairanay).

Ceiliey MiHE3-KYJIKBIHBIH aFbIMBI JKOHE COMIICY|IIOBEICHUS

PeueBoe coOBITHE U €r0 KOMIIOHEHTEI. TeueHue pEUCBOro
n PCEUYCBOC COCTOSHUC. KOMMyHI/IKaHTI)I

karnaiipl. KoMMyHHMKaHTTap (aapecaHT J>KoHE(aJApecaHT W ajpecar, IOIydaTelb W OTIPABUTEIb).
ajpecar, AITyIIbI JKOHE xi0epymri).YcToOWYnBBIE M CHTYaTHBHBIE POJM KOMMYHHKAHTOB.
KoMMyHHKaHTTap IbIH TYPaKThl KoHe(OCHOBBl ~ MacTepcTBa  IYOJMYHBIX  BBICTYIUICHUH.
cutyauusiblk — penzepi. Kemmrinmik — anneiHnaHpaBcTBeHHBIH — goar  roopsimiero.  OOpa3  putopa

(pakTop romopsiiero). KoMMyHUKAaTUBHOCTh B JENIOBOM
nesitennbHOCTH. OOIIMe MPUHIUIBI YITPaBICHUsI BHUMAHNE
ayauTopuu. TeXHUKa peuu JeJI0BOro uenoBeka. Buuel u
PKaHpbl MyONWyHOW (#enmoBoil) peun. Manepa peun
(anokanus). Tpombl (Meradopa, METOHMMUS, HPOHUS,
napajiokc, Hamek). Ourypsl (aHTuTe3a, rpajanus,
[MOBTOPEHUE).

Speech event and its components. The flow of
speech  behaviour and  speech  state.
Communicators (addressee and addressee,
receiver and sender). Sustainable and situational
roles of communicators. Fundamentals of public
speaking skills. Moral duty of the speaker. The
image of the rhetor (the speaker's factor).
Communicativeness in  business activities.
General principles of audience attention
management. Technique of speech of 4
businessman. Types and genres of public
(business) speech. Manner of speech (elocution).
Tropes (metaphor, metonymy, irony, paradox,
innuendo). Figures (antithesis, gradation,
repetition).

Bazoapnama scemexuiici | Pykosooumens npozpammsr/ Programmemanager

Kosane O.B.

‘KOB&J‘IL O.B.

‘Koval 0.V.

Konupaiumune nezizoepi/ Ocnoswt konupaiimunza | Copywriting Basics

OKy maxcamot | Yueonan yenv/ Purpose

biniM anmymbuiapabl KapHaMaiblK, aKMaparThIk,

Hayuntsr  oOydwarommxcst co3gaBaTh |

pa3memars(10

teach students to create and place
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PKOHE OpHaJaCcThIpyFa yHpery. MasmyHIbsl Kypy|
MKOHE OPHAJIACTBIPY CTPATETUSACHIH KAIBIITACTHIPY]
NaFIbLIAPBIH KaJIBIITACTBIPY, op TYpIIi
PKapHaAMaJblK apHallap YIIiH JICHIUHTTED >KOHE
MOTIHJIEp Kacay, MOTIHAEPi KOJjaHa OTBIPHIIL,
OpeHATEep MOCEIECIH IIenTy.

MPE3CHTANMSIIBIK XKoHEe 0acka MOTIHIEPl KYpyFapeKiIaMHbIe,

nH(pOpPMAIMOHHEIE,
[IpuBuTH  HaBBIKK

MNPE3CHTAINOHHBIC

Npyrue  TEKCTBHI.

VICHIWHI'N nu TCKCTHI Iona Ppa3InMYHBIC

OTOI'O TCKCTHI.

dhopmupoBaHUs]|
CTpaTeruu CO3JaHUS W Pa3MEIICHHS] KOHTEHTA, JEafoT|

KaHaJIb
[IPOJIBMKCHHUSI, PEIlaTh 3a7add OpPEHIOB, WCIOIB3YS )mj

advertising, informational, presentation and
other texts. To impart skills to form a strategy of
content creation and placement, to make
landings and texts for different promotion
channels, to solve the problems of brands using
texts for this purpose.

U

Oxvtmy namuaceci | Pesynomamot 00yuenus | Learning outcomes

Kypcrtbl CTTI asiKTaraHHaH KeHiH
OisiMaymbLIap:

- KOIIUPAUTHHT HETi3IepiH Oineni;

- JKapHaMaJIbIK MOTIHJIEP Il KYpacThIpa anajbl;
KapHAMaJblK MOTIHAEPIIH TYPiH aXbIpaTa)
aaJIbl;

MYJIbTHMEAMSIIBIK ~ OpTa
PKYMBICTBIH €PEKIIeIIriH TYCIHEeI];
- TYpJ1i OenTiik Kyienepe (aysi3ia, ayano-,
OcitHe-, rpaduka, aHUMaIMs )Meara OHIMII
MaibIHIAY 9/1iCTEPl MEH TEXHOJIOTUSIIAPBIH

JKar1anbIHJaFbl

IlocJie ycnenmHoro 3aBepiieHus Kypca 00y4aromuecs

oyayr

- 3HAeT OCHOBBI KONIMPANTHHIA;

- YMEET COCTABJIATh PEKIIAMHBIE TEKCTHI;

- yMeeT pa3inyaTh BUAbl pEKIAMHBIX TEKCTOB;

- MOHUMAET crienu(pUKy paboThI B yCIOBHUIX
MYJIbTUMEIUNHON CPEBI;

BJIAJETh METOJAMH U TEXHOJIOTHSIMH ITOATOTOBKHU

MEIHAMPOAYKTa B PA3TUYHBIX3HAKOBBIX CHCTEMaX

(ycTtHas, ayamo -, BUJeo -, rpauka, aHUMaIus).

MeHrepy KabineTine ve 6onaabl

Upon successful completion of the course,
learners will

- knows the basics of copywriting;

- knows how to compose advertising texts;

- knows how to distinguish between types of
advertising texts;
- understands the specifics of working in &
multimedia environment;
possess the methods and technologies of
preparing media products in various sign
systems  (oral, audio, video, graphics,
animation).

Ilpepexeusummepi | Ilpepexsuszumot | Prerequisites

KOpHyCTHK JIUHIBUCTHKA

‘KOpHYCHaH JJMHI'BUCTHKA

(Corpus linguistics

Kypcmuinykovickawa mazmynot | Kpamkoe codepacanue kypca/ Coursesummary

Konupaiituur Tapuxbsl. MoHI, MiHIETTEpl MeH|
¢byaknusnapel.  JKapHamanblK — MOTIHAL  KYDPY)|
mporeci.  Akmapar  kuHay.  JKapHamanbIk
MOTIHAEPAIH epekienikrepi. Op Typai BAK yuix
PKapHaMaJbIK MOTIHHIH epekieniri. JKapHamabIk
MOoTiHAErT  maiina.  JKapHama — CTpaTeruschl.
PKapnama naesicol.

Wcrtopus konupaiituara. CyIHOCTh, 3aa44 U PyHKITUH.
[Tpomecc co3panusipexaaMmHoro tekcra. Coop
nHpopmanui. OCOOEHHOCTH PEKIIAMHBIX TEKCTOB.
Crnenuduka peKIaMHOTO TeKCTa s paznuaHbix CMU.
[TpuObLIb B peKJIaMHOM TeKcTe. Pexinamuas crparerusi.

W nes pexiaMsl.

History of copywriting. Essence, tasks and
functions. The process of creating an advertising
text. Collection of information. Features of
advertising texts. Specificity of advertising text
for different media. Profit in an advertising text.
Advertising strategy. The idea of advertising.

bazoaprama scemexwuici | Pykosooumens npocpammot/ Programmemanager

Kosane O.B.

Kosans O.B.

Koval O.V.
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Ayoapmawst scymoiceinoazot Hnmepnem-mexuonozus / Hnmepnem - mexnonozuue pabome nepesoouuxa / The Internet - technologies in work of the

VIIH KaXeTTi Ka3ipri 3aMaHfbl aKIapaTThIK
TEXHOJIOTHSIIAP/IbIH MYMKIHIIKTEPIMEH MEHI €Y

HGOGXO[[I/IMBIMI/I JJIA OIITUMHU3 Al pa6OTBI MNEPCBOAYHUKOB

translator
OKy maxcamot | Yueonas yenv/ Purpose
AynapMaIibUIapIslH  KYMBICBIH OHTaiIanasIpyOBIageHne BO3MOKHOCTSIMH COBPEMEHHBIX Mastering the capabilities of modern

information technologies, to optimize the work
of translators.

Oxvimy namuceci | Pesynomamot 06yuenus | Learning outcomes

Kypcrbl coTTI asiKTaraHHaH KeliH
oiniMaymbLIap
- aKmapaTThlK ~ TEXHOJOTHSJIAPJBIH  HEri3ri

KOMIOHEHTTEepiH, IT-HbI aynapy yaepiciHe eHrisy|
KEe3CHAEpiH, ayJapMa TIKIpUOECIHIEerl onapiblH
OpHBIH Oiei;

- KociOM aymapmara KOWBUIATBIH TajlalTapMeH,
MalinHa ayJJlapMachIHbIH HETi31MeH,
TEPMUHOJIOTHSUIBIK JIepeKTep 0a3achlH KYPacThIPY
o/icTepiMEH TaHBICAIBI;

- HakThl ayjapMa TalcChbIpMaJapblH IIENly YIIiH]
aTmapaTThIK JKOHE OarjapiiaMaiblK KaMTaMachi3
eTy/l maiiiananyapl YipeHeni,

- MOTIHAI ayJapy cajlachIHJarbl aKMapaTThIK|
TEXHOJIOTUSIIAP/IbI urepeni, 3JEKTPOH/IBIK]
CO3IIKTEPMEH  KYMBIC  ICTEy  JaFAbUIapbIH,
SHUMKJIONEUSIIBIK JKOHE AHBIKTaMaJIbIK
PKYWelepMeH  KYMBIC — ICT€y  JlaFabUIapbiH
KaJIBITITACTBIPAIBI,

-Ka3ipri 3aMaHFbl aKMapaTThIK KOHE
OnOIMOorpadMsUITHIK MOICHUETTIH HET13/IepiH

ITocsie ycnenmHoro 3apepuieHusi Kypca o0y4Jaroumecst

oyayT

- 3HaTh OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI HH()OPMAIIMOHHBIX
TeXHOJIOTHil, 3Tansl BHeApeHus UT B mpoiecc nepesoja,
X MECTO B HGpGBOI{‘ICCKOfI ITPAKTHUKE;

3HAKOMBbI C Tpe6OBaHI/I${MI/I K HpO(i)eCCI/IOHaJ'ILHOMy

MepeBoy, OCHOBAaMHU MAIIIMHHOTO TEPEBOJA, METOJAMU |

COCTaBJICHUA TepMHHOHOFI/I‘{GCKOﬁ 0a3nl JaHHBIX
— Hay4daTcCsa HCIIOJIB30BATh allllapaTHOC W HNpPOrpaMMHOC

o0OecriedeHHe Il pelIeHHUs  KOHKPETHBIX — 3ajad
NIEPEBOA;
- BJazeTh HMHPOPMAIMOHHBIMM  TEXHOJIOTHSIMH B

o0acTi mepeBoJia TEKCTa, MMETh HAaBBIKM PabOThl C
DIIEKTPOHHBIMH  CIIOBApsIMH,  HAaBBIKM  pabOTBl €
SHIMKJIIONEJUUECKUMHU U CIIPAaBOYHBIMH CUCTEMAMU;
BJIa/IETh OCHOBAMHU COBPEMEHHON MH(YOPMAIIMIOHHON U
6ubnuorpagpuuecKONKyIbTYpHI.

MEHTepei.

Upon successful completion of the course,
learners will

- know the main components of information
technologies, stages of IT implementation in the
translation process, their place in translation
practice;

be familiar with the requirements for|
professional translation, the basics of machine
translation, methods of compiling a
terminological database;

- learn to use hardware and software to solve
specific translation tasks;

- master information technologies in the field of
text translation, have skills in working with
electronic dictionaries, skills in working with
encyclopedic and reference systems;

possess the basics of modern information and
bibliographic culture.

Ilpepexeuzummepi | Ilpepexeuszumut | Prerequisites

CTHIMCTHKA KOHE T1JI MOIECHHUETI

‘CTI/IJ‘H/ICTI/IKa U KyJlbTypa peuu

Stylistics and culture of speech
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Kypcmuinkovickawa mazmynst | Kpamkoe codepicanue kypca/ Coursesummary

/Ay mapMariibl aKmapaTThIK-KOMMYHUKATHBTIK
KCHICTIKTET1 KbI3METTIH CYOBEKTIC1 )KOHE
00BEKTICI peTiHe. AKNapaTThIK-
KOMMYHHKATHBTIK KOHE KOMMYHHUKAIUSIIBIK
TEXHOJIOTUSIIAP ayJapMallbIHBIH KociOu ecy
MYMKIHIT1 peTiHae. AKIapaTThIK TEXHOJIOTHsIIAp
ayapMaITbICEIHBIH IPAKTHKAIBIK KbI3METIH/IET1
MIEIIIM PETIH/IC TPUBUAJIBIBI €MEC MIHICTTED.
AymapMa aKnapaTThiK-KOMMYHUKAIHSITBIK
OpTajarel KbI3MET peTinge. [lnarnarka Kapchl
PKYHEIe )KYMBIC MOTIHIHIH O1pereiIiria TeKcepy
MKOHE apTTHIPY.

[lepeBoquMK Kak CyOBEKT M OOBEKT [EATEIBHOCTH B

MpoeCCHOHATIBHOTO POCTa MepeBourKa. HeTpuBnaibHbie
3a1a4d KaK pEIIEHUE B IIPAKTHUYECKOM NeATEIbHOCTH]
nepeBoYrKa U MH(POPMAMOHHBIX TexHonoruil. [lepeBos
KaK JESATEIIBHOCTD B MH(POPMAILIMOHHOA
KOMMYHHUKAlMOHHOW cpene. [IpoBepka M IMOBBILICHUE
YHUKaJIBHOCTH pabouero TeKcTa B CUCTEME AHTHILIAruart.

nHGOPMAIIMOHHO-  KOMMYHHKaTHMBHOM  mpoctpancTse.the information and communication space.
HHpopMaiMOHHO-KOMMYHHUKATHBHBIC ulinformation and communication technologies as
KOMMYHHUKAI[HOHHBIE ~TEXHOJOIMH KakK BO3MOKHOCTHAN opportunity for professional growth of a

Translator as a subject and object of activity in

translator. Non-trivial tasks as a solution in the
practical activity of the translator and
information technologies. Translation as an
activity in the information and communication
environment. Checking and increasing the
uniqueness of the working text in the Anti-
Plagiarism system.

Bazoapnama scemexuiici | Pykosooumens npozpammsl/ Programmemanager

TacmaramoOeroBa 3.2K.

TacmaramoOeroBa 3.2K.

Tasmagambetova Z.Zh.

Inecne ayoapma nezizoepi | Ocnosnl cunxponnozo nepesoda/Basics of simultaneous translation

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

Kemniccesnepai, kKoHpepeHIUsIAPIbI,
XaJIBIKAPAJIBIK ic-TIapaiapsl ayaapy Iporecinie
ecne ayapMa JAaFAbUIapbIH KaJbIITACThIPY
MKOHE Koci0M ayJapMaliibl 3TUKAChl MEH
XaJIbIKApaJIbIK COMIey STUKETIHIH epexernepiMeH
TaHBICTBIPY.

@dopMUpOBaHUE HABBIKOB CHHXPOHHOIO IepeBoja s
OCYLIECTBJICHHsI ~ IIpolecca  IEPeBOAAa  IEPEroBOPOB,
KOH(pEpeHIM,  MEXIyHapoJIHBIX  MEpPONpUATUH U
03HAKOMJIEHHE C TNpaBUJIaMH HPOQPECCHOHAIBHONW ASTHKY
[EpEeBOIYMKA U MEKIYHAPOJHOTO PEYEBOI0 ITUKETA.

Formation of simultaneous interpreting skills for|
the process of interpreting negotiations,
conferences, international events and
familiarization with the rules of professional
interpreter ethics and international speech
etiquette.

Oxvimy namuoceci | Pesynomamot o6yuenus | Learning outcomes

Kypcrsi CTTI KeHiH
OiiMaymbLIap

- iecnie aynapMmanblH Kasakcranja maiiga Ooy
TapUXbIH; 11ecIe ayllapMaHblH €pEeKIIeNIKTePiH;
ilecne  ayJgapMa  TEXHOJIOTHSICBIH;  1ecIe
aynapMaja KOJIaHbUIATBIH TOCUIAEp Il Olnei;

- lnecnie aynapMaHbIH MPaKTUKAJIBIK JaFIblUIapbIH]

assKTaraHHaH

ITocJie ycnemHoro 3apepieHns Kypca 00y4aoimmecs
oyayTt
- 3HA€T MCTOPHUIO BO3HUKHOBEHHUS CHHXPOHHOIO
nepeBosa B KazaxcraHe; 0COOEHHOCTH CHHXPOHHOTO
IIEpEeBOJa; TEXHOJOTHUI0 CHHXPOHHOIO  IEPEBOA;
CHOCO6I)I, MMPUMCHACMBIC B CHHXPOHHOM IIEPEBO/JIC,

BJIAZICCT NMPAKTUYCCKUMH HABLIKAMU CHHXPOHHOTO

Upon successful completion of the course,
learners will

- knows the history of simultaneous interpreting
in  Kazakhstan; features of simultaneous
interpreting;  technology of simultaneous
interpreting; methods used in simultaneous
interpreting;
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KOHE inecrie aymapma TEXHHUKAJIBIK
aOJBIKTApPbIMEH JKYMBIC JKacay Jar[blUIapblH
MEHTepei;

- ijmecme  aygapMmaHblH - okasz0ama,  130e-13
aynapMaaH aibIpMaIIbUTBIFBIH, COUICY STUKETIH,
ayTapMallbIHBIH ©31H-631 YCTayblH, MOpPaJIbJIBIK|
HOpMaJlapbIH UTEpei;

- TEOPHSITBIK OimimMaepiH TOXKIpuOEMeEH
YIITAacThIpa OThIpa 1Jecre ayaapMaHbl >Ky3ere
acbIpa anajbl.

nepeBojia MW HaBbIKaAMU paGOTLI
000pYyIOBaHUEM CHHXPOHHOTO MEPEBOJIA;

- OBJIaJICBACT OTJIMYMEM CHHXPOHHOTO IEpeBoja
nepeBoa,
pEUEBBIM 3THUKETOM, CaMOOOJIaJlaHuEM TMEePEeBOIYHKA,

OT ITHMCBMCHHOIO, IOCICA0BATCIBHOTO

MOpaJIbHBIMU HOPpMAaMU;

OCYHIECCTBJIATH CHHXpOHHI:IfI IEPEBOJ B COYCTAaHUU C

TCOPCTUUCCKUMU 3HAHUAMU CHpaKTI/IKOﬁ .

C TCXHHYCCKHUM

possesses practical skills of simultaneous
interpreting and skills of working with technical
equipment of simultaneous interpreting;

- master the difference between simultaneous
interpreting and  written interpretation,
consecutive interpreting, speech etiquette,
interpreter's self-control, moral norms;

carry out simultaneous interpreting in
combination of theoretical knowledge with
practice.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexeuszumut | Prerequisites

\AyZapMaHbIH TEOPUACHI MEH ITPAKTUKACHI

Teopus u IpakTHKa IepeBoja

Theory and practice of translation

Kypcmuvinkvickawa mazmynot | Kpamkoe codepacanue kypca/ Coursesummary

CUHXPOH/BI aylapMaHbIH KHBIHIBIKTaPl MEH
epekuienikrepi. CHHXPOHIBI ayAapMa
anmapaTbIMEH )KYMBIC icTey azictepi linecre
ayJapMaHbIH CTPATETUsChl MEH TAaKTUKACHI.
Inecne ayapMa 1aFIbUIapbIH KA TaCTHIPY.
[TapakraH aynapy. AG3auThI-(pa3aiblK aynapy.
«CpI0bIpIay» TexHuKachl. Karenepai tangay.
Inecne aynapMa afFibUIapbIH MBICBIKTAY
epEeKILEeTIKTEPI.

TpynHocTH M 0COOEHHOCTM CHHXPOHHOIO IIE€PEBOAA.
Metoabl paboThl C anmnaparoM CHHXPOHHOIO MepeBoja.

CTpaTGFI/Iﬂ M TAKTUKa CUHXPOHHOI'O IEPCBOJYHKA.
@dopmMupoBaHHE  HABBHIKOB  CHHXPOHHOI'O
[lepeBon co crpaHuubl. Ab3al-

(dbpazoBbiii mepeBoj. Texnuka "lllenora". AHanu3 omMOOK.
CUHXPOHHBIN MEPEBOJOCOOECHHOCTH OTPAOOTKH HABBIKOB.

IepeBoa.

Difficulties and peculiarities of simultaneous
interpreting.  Methods of working  with
simultaneous interpreting apparatus. Strategy
and tactics of the simultaneous interpreter.
Formation of simultaneous interpreting skills.
Translation from the page. Paragraph

phrase translation. “Whispering” technique.
Analysis of errors. Simultaneous interpreting

peculiarities of practicing skills.

Bazoapnama scemexuiici | Pykosooumens npozpammst/ Programmemanager

TacmaramOerosa 3.0K.

TacmarambOerosa 3.0K.

[Tasmagambetova Z.Zh.

Opvic a0eou mininiy mapuxol / Hemopus pycckozo iumepamypnozo szwika [History of the Russian Literary Language

OKy makcamot | Yueonas uenwv/ Purpose

Opbic 91e0M TUTIHIH CTHIIUCTUKAIBIK JKYHECIHIH
TapuXbl TYpajbl TYCIHIK KATBIITACTHIPY

(dhopMHUpOBaTh MpeJCTaBlIeHne 00 WUCTOpUU
CTUJIMCTUYECKON CHUCTEMBI PYCCKOIO

ITUTEPaTypPHOTO SI3BIKA

Form an idea of the history of the stylistic
system of the Russian literary language

Oxvtmy namuceci | Pesynomamot 00yuenus | Learning outcomes

Kypersl  caTTi

agKTraraHHaH Keiiin 6igiM| Ilocse yenemHoro 3aBepuenusi Kypea ody4yarommecsi [Upon successful completion of the course,
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aTymbLIap

OpTYypIi TapuXu KE3CHIEPAiH ecrne
PKar 1alIapbIHbIH KyHeni aybICYBIH/IA
QHBIKTAJIaThIH T KYHECIHIH opTypi
NeHrennepinaeri OipIiKkTepaiH Jamyj
3aHIBUIBIKTAphl MEH YPICTEPIiH TYCIHY;,

Typai YKaHPAFbl MOTIHIEPI1 KeIIeH ]

CTHJIMCTUKAJIBIK TAJIJAY JaFIbUIapbIH MEHIEPY;

Oe0u TIIIH TYPIEPiHiH KYPBUTBIMBIH, OJap/IbIH
©3apa iC-KUMBUIBIH, o1¢OM TUIMIH >KOHE TUIIIH
KJCIUTEPATUBTIK eMec» TYpJepiHiH e3apa ic-
KUMBUIBIH, oneou TLUIAIH KOFaM/IBIK|
(YHKIUSITAPBIHBIH TApUXbIH KOHE Kazipri OpbiC
TUTIHIH IIBIFY TEri MEH JaMybl TYPFBICHIHAH

oyayT
MOHUMAaTh 3aKOHOMEPHOCTH W TEHJCHIIMU Pa3BUTHUA
C€IUHUL]  Pa3HbIX  YPOBHEW  SI3BIKOBOM  CHUCTEMBI,
0OHapyKMBAEMBIX B IMOCJIEIOBATEILHOMN CMEHE
CUHXPOHHBIX COCTOSTHH M pa3HBIX HUCTOPUYECKUX
[EepUOJIOB;
BJIAJCTh HaBBIKAMHU KOMIIJICKCHOTO CTHINCTHYECCKOIO
aHaJlM3a TEKCTOB Pa3HbIX KAHPOB;
KPUTHUYECKHU aHAITU3UPOBATH CTPYKTYPHI pa3HOBUIHOCTEN
JIMTEPATYPHOTO S3bIKA BUX B3AUMOJAECHCTBUH,
B3aUMOJICCTBUM JINTEPATYPHOTO SI3bIKA U
CHEJIUTEPATYPHBIX)» PA3HOBUIHOCTEU A3bIKA, HCTOPUHU
0OIIECTBEHHBIX (PYHKIIUN JTUTEPATYPHOTO S3bIKA UB
BOIIPOCAaX COBPEMEHHOTO PYCCKOIO SI3bIKa C TOUKHU
3pEHUS UX MTPOUCXOXKICHUS U PA3BUTHS;

ranjaay,

learners will

understand the regularities and tendencies of
development of units of different levels of the
language system, found in the successive change
of synchronous states of different historical
periods;

possess the skills of complex stylistic analysis of
texts of different genres;

critically analyze the structures of literary
language varieties in their interaction, the
interaction between literary language and ‘non-
literary’ language varieties, the history of the
social functions of literary language and in the
issues of modern Russian language from the
point of view of their origin and development;

Ilpepexeusummepi | Ipepexsuszumot | Prerequisites

CrmapaidTUHT Heri3nepi

OCHOBBI CIMYpaTUHTA

Speechwriting basics

Kypcmuvinkvickawa mazmynwt | Kpamkoe codepacanue kypca/ Coursesummary

Opbic omebW TUTIHIH TapUXbIH KE3CHACHIIPY.
Esxenri opeic onebu TUTIHIH OUT1IMI MEH JaMYyBbl.
KueB memiekeTi AoyipiHIeTi jKoHE O/aH KeHiHri
(beonanablk  OBITBIPAHKBI ~ KE3€HJErl  OpbIC
onebueti (11-14 f. Gacer) Esxenri opsic o1eou|
TLTIH KaJBIITACTHIPY.

E>xenri opbic 91€0M TLTIH KajblnTacTeipy. Exenri
OpbIC 970U TITIHIH «HEri31» Typaibl. Mackey)
MeMIIeKeT1 Jayipinaeri aaedu Tul. Exenri Opslic
ickepik Tii OpbIC YITBIHBIH KaJbINTACYbIHBIH

Oacrankpl JoyipiHmeri  omebm Tin ( 17-18
Fr.opTacel), OpbIlc onedH TUTIHIH YIATTHIK JaMy]
noyipi. Opbic  one0u  TUTIHIH — TapUXBIHIAFbI

UlomoHOCOB Ke3eHi. OpbIC YIATBIHBIH KaJIBIIITACY
NMOYIpIHIH JKOHE ofeOW TUIMIH KAJBIYJITTHIK
HOpMaJapbIHBIH 9/1e0u Timi. 17 FachIpJbIH EKiHIII]
PKAPTBICHI OPBIC O/Ie0M TUTI TAPUXBIHIAFBI JKaHA

[Ieproan3anys UCTOPUN PYCCKOIO JIMTEPATYPHOIO S3BIKA.
O0pa3oBaHue U pa3BUTHE JIPEBHEPYCCKOIO
IUTEPATYPHOrO sA3bIKa. Pycckuil  nurepaTypHBIM B
DIIOXY KHUEBCKOT'O TOCYAApCTBAa U IOCHEAYIOLIUNA IEPUOL
(beonanpHol  pasapobienHoctd  (11-Hayano 14B.)
O0pa3oBaHue JPEBHEPYCCKOIO  JUTEPATYPHOTO
s3pika. OO0

OCHOBE»  JPEBHEPYCCKOIO  JUTEPATYPHOIO  A3BIKA.
JIuTepaTypHsblil S3bIK B 311I0XY MOCKOBCKOTO IroCyapcTBa.
Jlenosori a3k JlpeBHen  PycuJluteparypHblii — A3BIK
HAa4yaJlbHOM  3MOXM  (OPMHUPOBAHUS PYCCKOM  HaIUU
(cepenunal 7-cep18BB). Dnoxa HAIMOHANBHOTO Pa3BUTH
[PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA. JIOMOHOCOBCKMI EPHOL
B UCTOPUHM  PYCCKOrO  JIMTEPATypHOrO  sA3BIKA.
JlutepaTypHBIN SI3bIK 3MOXHOOpa30BaHMsI PYCCKOM HAI[UU
1 OOLICHALIMOHAJBHBIX HOPM JIMTEPATYpHOTO SA3BIKA.
Btopasi monoBuHa 17B. Kak Hayajgo HOBOW J3MOXH B

Periodization of the history of the Russian
literary language. The formation and
development of the OId Russian literary
language. Russian literary in the era of the
Kievan state and the subsequent period of feudal
fragmentation (11-early 14c.) The formation of
the Old Russian literary language. About

The ‘basis’ of the Old Russian literary language.
Literary language in the era of the Moscow state.
Business language of Ancient Russia. Literary
language of the initial epoch of the formation of|
the Russian nation (mid-17th to mid-18th
centuries). The epoch of national development
of the Russian literary language. The
Lomonosov period in the history of the Russian
literary language. Literary language of the epoch
of the formation of the Russian nation and
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noyipaiH Oackl periHae. JKanmbIylITTBIK OpBIC
onebu  TimiH  MeHrepy  (18-19  raceIpabiH
opTachlHa), BEIThIpa 9J1eOMETiIHIH CTUIIHCTUKACH]
PKOHE J>KaHpJBIK KypaMbl. besiny oneOueTiHiH
CTUIICTUKACHI MEH KAHPJIBIK KYpaMBbl.

UCTOPUM  PYCCKOTO  JIMTEPAaTYpPHOTO  sA3bIKA.30BaHUE
OO0IIEHAIIMOHAIIBHOTO PYCCKOI'O  JIMTEPATYpHOIO S3bIKa
(BTopass monoBuHa 18-cepenuna 19 Beka). Crunmcruka
1 JKaHPOBOM COCTaB

muTepaTypsl packoia. CTUIMCTHKA U )KaHPOBOW COCTaB
IUTEepaTyphl packoa.

national norms of the literary language. The
second half of the 17th century as the beginning
of a new epoch in the history of the Russian
literary language. The development of the
national Russian literary language (the second
half of the 18th - middle of the 19th centuries).
Stylistics and genre composition

Literature of the schism. Stylistics and genre
composition of schism literature.

Bazoaprama scemexwici | Pykosooumens npozpammut/ Programmemanager

Cupusis ML.A.

Cupusis M.A.

Sirivlya M.A.

Dynuxyuonanovik cmunucmuka | @ynxkyuonanvnas cmunucmuxa | Functional stylistic

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

KypcThIH TEOPHUSIIBIK HETI3/IEPiH MEHIEPY.
CTHUIMCTHKAIIBIK JaFAbLIApAbl IPAKTHKAIBIK
MEHIepy, CTHJIMCTUKAIBIK MIeOePIIKTI JaAMBITY.

YcBoeHUe TCOPECTUICCKUX OCHOB KYpcCa.
HpaKTqucxoe OBJIaICHUEC CTHIIMCTUYCCKUMU
HaBbIKaAMHU, PA3BUTUC CTUIIMCTUYICCKOT'O YYThS.

Mastering the theoretical foundations of the
course. Practical mastering of stylistic skills,
development of stylistic flair.

Oxvtmy namuceci | Pesynomamot o6yuenus | Learning outcomes

KypcThl ¢oTTi afgKTaFaHHaH KeifiH cTyeHTTep
CTUJIUCTUKA  FBUIBIMBIHBIH ~ TE€OPUSCHIHBIH
HETri37epiH TYCIHY;

- OPTYPJIi CTUJIBJAETI MOTIHAEPAl CTUIB/IK TaJzay|
MaFabUIapPBIH MEHTEPY,

- OpbIC TUIIHIH CTHJIMCTHUKAJBIK KYOBUIBICTAPbIH|
KBaJIM(pUKaLMsLIIay;

CTHIIBJIIK KaTeJepJi TaHy JKOHE TY3eTy,
COHBIMEH Karap JedopmanusiaHFaH MOTIHAEPAl
OH/ICY JKOHE TYNHYCKa MATIHAEp/l Kypa O1y;
aybI3lla jka3bala ceilyieyne TUILAIK Kypanaapbl
TUIM/I TTaliianany.

IMocie ycnemHoro 3aBepuieHus Kypca o0y4aioniuecst
oyayTt
- IOHUMATh OCHOBBI TEOPUHU CTHJIMCTUYECKON HAYKH;
- BJIQJIETh HaBBIKAMHM CTHJIMCTUYECKOIO AHAJIM3a TEKCTOB
Pa3IMYHBIX CTUIIEH;
- KBaTM(UIIMPOBATH CTHJIMCTUYECKHE SIBIICHUSI PYCCKOTO
A3BIKA;
pacmno3HaBaTh U UCIPABIATH
CTHUJIMCTHUYECKUE OIINOKH, a
P(h(HEKTHUBHO HCTIONH30BATh S3BIKOBBIE CPEJCTBA B YCTHOU
Y MMCbMEHHOM peUu.

Upon successful completion of the course,
learners will

- understand the basics of the theory of stylistic
science;

- possess the skills of stylistic analysis of texts
of different styles;

- qualify stylistic phenomena of the Russian
language;

- recognize and correct stylistic errors, as well as
be able to edit deformed texts and create original
texts;

effectively use language means in oral and

written speech.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexeuszumut | Prerequisites

KOpHyCTBIK JIUHIBUCTHKA

KOpHYCHaH JJUHI'BUCTHKA

Corpus linguistics
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Kypcmuinkovickawa mazmynst | Kpamkoe codepicanue kypca/ Coursesummary

Kypc noHi opbIc o1€0H TUTIHIH TApUXU JaMYbl
MEH 3aMaHayd Ke3eHiH/Ie KaJIbIITacybl MEH
TaMybIHA BIKIIAJ €TETIH CHIPTKBI
(KCTPAIMHTBUCTHKAJIBIK) (hakTopiap OOIbII
rabbutaapl. Epekiie FeiIbIMU peTiHIe CTUIMCTUKA
MOH; CTUJIMCTHUKAHBIH HET13T1 YFhIMIaphl MEH
CaHaTTaphl; TUIAIH CTUIMCTHUKAIBIK KYPBLIBIMBI;
CTHJIMCTUKAJIBIK HOPMA; CHHOHUMHSI JKOHE TIIIIK
OpPHEK TOCUIJIEPiHIH apa KaThIHACHIL.

[Ipenmerom Kypca SBIISTIOTCS BHEIITHHE
(3KCTPAIMHTBUCTHYECKHUE) (DAKTOPBI, CIOCOOCTBYIOIINE
CTaHOBJICHUIO W PAa3BUTUIO PYCCKOTO JUTEPATYPHOTO
SI3bIKAa B €0 MCTOPUYECKOM Pa3BUTHH M HA COBPEMEHHOM
prane. CTUIMCTHKA KaK 0co0asi Hay4Hast

JNUCLMIUIMHA;  OCHOBHBIE  IIOHATHS UM KaTEeropuu
CTUJIMCTUKH;,  CTWJIMCTHYECKas  CTPYKTypa  s3bIKa;
CTUJIMCTUYECKAs HOPMa; CHUHOHUMUSL u

COOTHOCHUTEIBLHOCTH CIIOCOOOB SI3LIKOBOT'O BBIPAXKCHUS.

The subject of the course is external (extra-
linguistic) factors contributing to the formation
and development of the Russian literary
language in its historical development and at the
present stage. Stylistics as a special scientific
Stylistics as a special scientific discipline; basic
concepts and categories of stylistics; stylistic
structure of language; stylistic norm; synonymy
and correlation of ways of language expression

Bazoaprama scemexwuici | Pykosooumens npozpammut/ Programmemanager

Kosais O.B.

Kosais O.B.

Koval O.V.

Jlamoin nezizoi kazax, aninoui/ Kazaxcxkuii argpasum na ocnose ramunckoiicpagpurku /Kazakh alphabet based on latin graphics

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

Kazak TuUTIHIH JKaJllbIFa OpPTaK, MIHACTTI eMJIe

dopmupoBanue  opdorpadpuuecknx, OpQPOIMHISCKHX,

Formation of orthographic, orthoepic, writing,

QilbIpMAIlIBUIBIFBI  Typasbl 1prefi, KojaaHOaubl
O11iM aajbl;

- )KaHa Ka3ak oIinOMiHIH rpaguKackl MEH KYpaMbl
KoHE opin-(poHemMa apakaThIHACHI, KaHA Ka3ak

pa3Iury NTUCbMEHHOCTU M YCTHON (DOPMBI SI3bIKA;

- BIQJeTh KYyJIbTYpol muceMa u  opdorpaduueckoi]
IrPaMOTHOCTH;

- M0JIy4aTh HOBbIE 3HaHUS O TpaduKe U COCTaBe HOBOTO

epexxenepiMeH OCKITUIrCHMMCHMEHHBIX, TOBOPSIINX, YATAOIINX, peUeBbIX HaBBIKOB [Speaking, reading, speech skills and language
3aHHAMaJbIKHOpMalapbiHa colikec TUIK 3BYKOB S3bIKa B COOTBETCTBHH C 3aKOHOJATENbHBIMHU [SOUNdS in accordance with the legislative norms
NMBIOBICTApBl  MEH OJapAblH  opdorpadusuibiK,HOpMaMH Ka3aXxCKOro s3blKa, yTBepXkIeHHbIMU oOurumu, |0f the Kazakh language, approved by the
oposMUsIBIK, Kazy, aiTy, OKYy, Ceiaeyo0s3aTebHBIMU [TPABUIAMH general, compulsory rules of the spelling.
TaFIbUTAPBIH KAJIBIITACTHIPY. [IPaBOMHCAHUS.

Oxvimy naomuoceci | Pesynomamot o6yuenus | Learning outcomes
KypeTbl cITTI asiKTaFaHHAH keiiin| ITociie yenemHoro 3aBepuieHus Kypca ody4arwmuecsi |Upon successful completion of the course,
oiriManymbLIap: oyayT learners will
- Kas3akK JKa3ybIHbIH JIaThIH oinouiHe OTYy| - UMETh (bYHI[aMeHTaJ'ILHI)IC, NPUKIAIHbIE 3HAHUSA 00 have fundamental and applled knOWIGdge
WICIIMIHIH ~ TapuXW  HETI3IeMeCi, IKa3ylIblH pcropuyeckoM 06OCHOBaHMM  pemenms mepexozxa @bout the historical justification of the decision
IVJITTBIH, 6iperel7miKTi, 6¥KapaJ'ILIK CaHaHBI| ka3aXCKOU MUCBMEHHOCTU HA JATUHUILLY, O J€ATEIbHOCTH to switch the Kazakh ertlng system to the Latin
KAIIBIITACTBIPY/IAFbl KBI3METI MEH MAHBI3BL, TUINIH 1 3HadenmH mmchMeHHOcTH B (opmupoanuu @lphabet, about the activity and significance of
pKaz0a TYpl MCEH aysI3la TYlelH HaAIlMOHAJIbHOM HMJIEHTUYHOCTH, MAacCOBOT'O CO3HAaHHS, O ertlng in the formation of national |dent|ty and

mass consciousness, about the difference
between written and oral forms of language;

- possess the culture of writing and orthographic
literacy;
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QIIINMOMI TaHIATYbIHBIH KbICKAIla TapHXbl, Ka3ipri
AN TBITBIM HOpMaJIaphbl MEH a3y IbIH|
apaKaThIHACHI TypaJIbl )KaHa OUTIMIEp aaibl;

- Ka3aK TUIl emJie epeKesepiHiH O0acThl KOHE
KOCAJIKbl  FBUIBIMH  YCTaHBIMAApHI,  Ka3ak
EMJIECIHJIET] JIOCTYp MEH >KaHAIIBUIABIK, Ka3ak
Tl eMIIecineri YKaHAIBIKTap IbIH|
ITMHTBUCTUKAJIBIK HETI37epl Typaibl OuUTIMAEpiH
ApTTHIPAIIBL;

- JKaHa eMJIe epeXECiHJIerl HeTi3ri HopMalapMeH|
TaHbICAbl, EMJIECI KUBIH CO3JEPMIH €MJIe YIXKiH
MEHTepedi, OHBbl YHpPETyIiH oIiC-TocUIAepiH
PKUHAKTAWIbl, TaKbIpbINl OOWBIHINIA cabak Oepir
yiipeHeni;

- TaKbIPBIITAP/IBI KEHLI, T€3 MEHTePTYIIH 9JIic-
ToCUIIepiH MeHrepei

Ka3axckoro angaBuTa U COOTHOIICHWU OYKB U (hOoHEM,
3HATh KPaTKyl0 HCTOPHUIO BBIOOpa HOBOTO Ka3aXxCKOTO
andaBuTa,  COOTHONIEHWU  COBPEMEHHBIX  HOPM
MPOU3HOUICHUS ¥ TUChbMEHHOCTH;

BIIAICTh IPHUEMAaMU JIETKOTO, OBICTPOTO YCBOCHHSI TEM.

- acquire new knowledge about the graphics and
composition of the new Kazakh alphabet and the
correlation of letters and phonemes, know a
brief history of the choice of the new Kazakh
alphabet, the correlation of modern norms of
pronunciation and writing;

to know the methods of easy and quick learning
of topics.

Ilpepexeusummepi | Ilpepexsuszumut | Prerequisites

/AynapMaiibl >KYMBICBIHAAFbI CITUYPAUTHHT
Heri3epi, CanpICThIpMaIbl TpaMMaTHKa,

(OCHOBEI CHH‘Ip&ﬁTHHF&, CormocraBuTeabHAs I'paMMaTHKa,

Fundamentals of Speechwriting, Comparative
Grammar,

Kypcmuvinkoickawa mazmynot | Kpamroe codepacanue kypca/ Coursesummary

Kazak »ka3yblH JaTbIH QMINOUIHE KOUIipy Typasbl
MIEITIMHIH TapUXHu HeT137IeMeci, VITTHIK|
OOJIMBICTBI, OyKapasbIK CaHaHbl
KaJBINTACTRIPYJAFbl  JKa3yAblH KBI3METI MeEH
MaHbI3bI, )Ka3y MEH TUIIH aybI3iia (OopMachbIHbIH
aiplpMambUIbIFel.  JKaHa  Kazak — QNinmOMiHIH
rpaduKackl MEH Kypambl JkoHe H(pOHEMA
OpINTEPIHIH apaKaThIHACHI, KaHa Ka3ak oSJIINMOuiH
TaH/JayJblH KbICKAIlla TapuXbl, Ka3ipri aWTbLIy
MEH a3y HOpPMaJapbIHBIH apakaThlHAchl. JKaHa
QNIiMOMre HETI3ZIeNreH emile  epexesepiHieri
rapaynap, ab3anTap, ecKepTIenep.

Vctopuueckoe  OOOCHOBaHHME  peIIEHUs  Iepexoja
Ka3aXCKOW TMHMCbMEHHOCTH Ha JATUHUIY, (QYHKIUH H
3HAUYCHUE [IMCBMEHHOCTHU B (dbopmMupoBaHUU

HAIIMOHAIILHOW HMJEHTUYHOCTH, MAaCCOBOTO CO3HAHWA,
pa3nuuus TUCbMEHHOCTH W YCTHOM (OpMBI SI3BIKA.
I'paduka u cocraB HOBOro Kazaxckoro andaBuTa Hu
cooTHoIeHne OykB u (oHeM, KpaTkas uctopus BeiOOpa
HOBOTO Ka3axCKoro andaBHuTa, COOTHONIEHHE HOPM
COBPEMEHHOI'0 MPOM3HOIIEHUSI U MHUCbMEHHOCTH. | 1aBbl,
naparpadsl, IpUMedaHus B

MpaBUJIaX MPaBONKCAHMsI HA OCHOBE HOBOT'O ayi(haBUTA.

Historical substantiation of the decision to
switch the Kazakh writing system to the Latin
alphabet, functions and importance of writing in
the formation of national identity, mass
consciousness, differences between written and
oral forms of language. Graphics and
composition of the new Kazakh alphabet and the
correlation of letters and phonemes, Brief
history of the choice of the new Kazakh
alphabet, correlation of the norms of modern
pronunciation and writing. Chapters, paragraphs,
notes in the spelling rules based on the new|

alphabet.

Bazoaprama swcemexwici | Pykosooumens npoepammut/ Programmemanager

TacmaramoOerosa 3.2K.

TacmaramoOeroBa 3.2K.

Tasmagambetova Z.Zh.
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Kystcammamanwt 6ackapy nezizoepi | Ocnoswl ynpasaenus ookymenmauyuen /[Fundamentals of Document Management

OKy maxcamot | Yueonas uenv/ Purpose

bimiM  amymbutapaa  KYKaTTapasl  Oackapy
NaFIbLIAPBIH KaJIBIITACTBIPY, 1CKepJIIK
(OackapymIbUIBIK) — OMEpalMsUIapabl  KYPri3yil

ToNeNey MakcaThIHAAa YHbIMIapaa KyKaTTapbl
Kacay, MmaijanaHy, caKkray >KoHe >KOI OOWBIHIIA
PKOCTIAPJIBI J)KOHE THIMII 1C-KUMBLIIApFa YHPETY.

CchopmupoBaTh y 0OydaIOIIMXCS HABBIKM YIIPABJICHUS
NOKYMEHTaMH, HAay4uTb IUIAHOMEPHBIM M 3()(PEeKTHBHBIM
NEMCTBUAM 110 CO3JaHMIO, HCIOJIb30BAHUIO, XPAaHEHUIO U
YHUYTO)KEHUIO JOKYMEHTOB B OpIraHU3ALUAX C LEJIbI0
T0Ka3aTeNIbCTBA IIPOBEACHUS JEJIOBBIX (YIPABIEHYECKUX )
onepanui.

To develop students' document management
skills, to teach systematic and effective actions
for creating, using, storing and destroying
documents in organizations in order to prove
business (management) operations.

Oxvimy namuiceci | Pesynomamot 06yuenus | Learning outcomes

Kypcrtbl CITTI asiIKTaraHHaH KeiliH
OiiMaymbLIap:

- KyKarraMaHbl — KilaccH(HKAIUsUIay — KOHE
COMKeCTeHIIpy ToclnepiHe ue 6omaabl;
-MEKEMEHIH, YHBIMHBIH HOPMATHUBTIK-

AHBIKTAMAJIbIK ~ KY>KaTTaMachblH
OekiTy TopTiOiH Oineni;
-HOPMaTHBTIK-aHBIKTAMaJIbIK KYy>KaTTaMaHbl
©3EKTCH/IIPYTe, ©3TepICTEep EHTI3yre »XoHe KaiTa
OeKiTyre KOMbUIATBIH TajanTap/sl oieni;

- KYKaTTapJbplH THICTI pelakUMsUIapblH OJIap/bl
KOJIJaHYy OpBIHJAPbIHJIA KaMTaMachl3 €Ty JKOHE
ECKIpreH KyKaTTap/bl abaiichI3ia nananaHy IbIH
QIIIBIH ATy JKyHeciH Oinei.

a3ipiey  KoHE

ITociie ycnemHoro 3apepiieHus Kypca 00y4aroimmecs
oyayr
- BJIaJIeTh Kiaccudukanueil u cnocobamu
UACHTUDUKALMY JOKYMEHTALUH;
3HaTh HIOPSIIOK pa3paboTKu u
YTBEPKIACHUS HOPMaTUBHO-CIIPaBOYHOU
JIOKYMEHTALUU YUPEXKACHUSI, OpraHU3aly;
- 3HaTb TPeOOBaHMSA K aKTyaJlM3allud, BHECEHUIO
WU3MEHEHUH U TEepPEYTBEPKIECHUIOHOPMATHBHO-
CIIPaBOYHOM JOKYMEHTALINH;
- 3HaTh CUCTEMY O0ECHEeYEHHUs] COOTBETCTBYIOLINX
pelaKIuil TOKyMEHTOB B MeCTax
IIPUMEHEHUS W IIPEIOTBPALICHHUS
HENpeIHAMEPEHHOTO HCIOJIb30BaHUS YCTapEBIINX
TOKYMEHTOB.

X

Upon successful completion of the course,
learners will

- to know the classification and methods of
identification of documentation;

- to know the procedure of development and
approval of normative and  reference
documentation of the institution, organization;

- know the requirements for updating, amending
and re-approval of normative and reference
documentation;

- to know the system of ensuring appropriate
versions of documents in the places of

to know the system of ensuring appropriate
revisions of documents in places of their|
application and preventing unintentional use of
outdated documents.

Ipepexsuzummepi | Ilpepexsusumot | Prerequisites

KopnycThIK TUHIBUCTHKA, T171 MOJIEHUETI] JKOHE
T11IK KOMMYHUKAIH, ICKEPIIiK PUTOPUKA
KonupailTunr Heriznepi

KopnycHas nuHreuctika, KynpTypa peun u a3bIKoBas
KOMMYHHMKaIus, Jlenosas putopuka
(OCHOBBI KONUPANTHHTA

Corpus Linguistics, Culture of Speech and
Language Communication, Business Rhetoric
Copywriting Fundamentals

Kypcmuinkovickauwa mazmynst | Kpamkoe codepicanue kypca/ Coursesummary

HopMaTuBTiK-aHBIKTaMaJIbIK
CONKECTEHIIPY.

Ky’KaTTap/pl
KypbUIBIMIIBIK-aHBIKTAMAITBIK

I/IJICHTI/I(I)I/IKEU_[I/UI HOPMATUBHO-CIIPABOYHLIX JOKYMCHTOB.

Identification of normative-reference

TpeboBaHusT K CTPYKType HOPMATHBHO-CIPAaBOYHBIX

documents. Requirements to the structure of
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Ky)KaTTapra,1aya3bIMIbIK
KoWbUIaThiH Tanantap.KykaTTapablH Ma3MyHBIHA
KOWBLIATBIH tanantap.HopmatusTik-
QHBIKTAMAJIBIK KY)KATTapAbl O31pJCy/IiH HETi3ri
ke3eHaepi.Kipicnekyxarrap/isiH OpeKeTi.
Kyxkarrapapl — Taijgay — KOHE  ©3EKTEHIIPY.
O3repicTep eHri3y TopTiOiKyKaTTap

HYCKAyJIBIKTapFaIOKyMEHTOB, JIOJDKHOCTHBIX MHCTPYKUHUM M TMOJOKEHHM
moApazaeiieHnii.  TpeOoBaHMsT K  COJAEPKAHUIO U
odopMIIeHHIO JIOKYMEHTOB. OcHoBHBIC STaIbl
pa3pabOTKM  HOPMATHBHO-CIIPABOYHBIX  JIOKYMEHTOB.
Beenenue B
NEUCTBUE  JOKYMEHTOB. AHaIM3 W  aKTyaJlu3alus
NOKymMeHTOB.  llopsAmox  BHeceHusT  U3MEHEHHH B
TTOKYMEHTBI.

normative-reference documents, job descriptions|
and regulations of subdivisions. Requirements
for the content and design of documents. Main
stages of development of normative-reference
documents. Introduction into implementation of
documents.  Analysis and updating of
documents. Procedure for amending documents
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JlocoBa A.T.

‘Z[OCOBa AT.

‘Dossova AT.
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